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    Nàrnia..., un món fred..., una terra que espera el seu alliberament.


    Quatre nens descobreixen un armari que els serveix de porta d'entrada a Nàrnia, un país congelat en un hivern etern, sense Nadal. Llavors, complint amb unes velles profecies, els nens -juntament amb el lleó Àslan- seran els encarregats d'alliberar el regne de la tirania de la Bruixa Blanca i així recuperar l'estiu, la llum i l'alegria. Nàrnia..., un món on tot és possible.
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    A la Lucy Barfield


    Estimada Lucy, Aquesta narració la vaig escriure per a tu, però quan la vaig començar, no vaig tenir en compte que les nenes creixen més de pressa que no pas els llibres. Com a conseqüència d'això, resulta que ja ets massa gran per als contes de fades, i quan arribi el dia que estigui impresa i relligada, seràs encara més gran. Però algun dia seràs prou vella per tornar a començar a llegir contes de fades. Aleshores, podràs prendre aquest llibre del prestatge superior, li trauràs la pols i em diràs què te'n sembla. Probablement, jo seré massa sord per sentir el que dius, i massa vell per entendre-ho, però encara seré el teu afectuós padrí.


    C. S. LEWIS

  


  1. La Lucy fica el nas en un armari


  Una vegada hi havia quatre criatures que es deien: Peter, Susan, Edmund i Lucy. Aquesta història tracta del que els va passar quan els enviaren lluny de Londres, durant la guerra, a causa dels bombardeigs. Els van enviar a casa d'un professor que vivia al mig del camp, a uns quinze quilòmetres de l'estació de ferrocarril més propera, i a tres de l'oficina de correus que quedava més a la vora. El professor no era casat i vivia en un casalot grandiós amb una majordoma anomenada senyora Macready i tres criades. (Esdeien Ivy,Margaret i Betty, però no surten gaire en aquesta narració). Ell era un home molt vell, amb cabells i pèls espessos que li cobrien la major part del rostre com també el cap, i els petits de seguida el van trobar simpàtic; però el primer vespre, quan va acudir a rebre'ls a la porta principal, tenia un aspecte tan extravagant, que la Lucy (que era la més petita) es va sentir una mica atemorida, i a l'Edmund (que la seguia en edat) li van agafar ganes de riure i va haver de fer veure que es mocava per ocultar les rialles.


  Tan bon punt van haver dit «bona nit» al professor i pujat al pis de dalt per passar-hi la primera nit, els nens van anar a la cambra de les nenes, i es van posar a comentar la jugada.


  –Hem tingut sort, no cal dir-ho –va remarcar en Peter–. Això serà fantàstic. Aquest vell ens deixarà fer el que ens doni la gana.


  –A mi em sembla que és un vell bon jan –va fer la Susan.


  –Oh, vinga, home! –va exclamar l'Edmund, que estava cansat i simulava no estar-ho, la qual cosa sempre el posava de mal humor–. No continueu parlant d'aquesta manera!


  –De quina manera? –va demanar la Susan–. I de més a més, a aquesta hora ja hauríeu de ser al llit.


  –Ja prova de parlar com la mare! –va fer l'Edmund–. I qui ets tu per dir-me quan me n'he d'anar a dormir? Vés-hi tu, a dormir!


  –No faríem bé d'anar-hi tots? –va suggerir la Lucy–. Si ens senten xerrar, hi haurà un daltabaix.


  –N o ho creguis –va dir en Peter–. Us dic que en aquesta casa ningú no farà cas del que fem nosaltres. D'altra banda, no ens sentiran pas. Des d'aquí dalt fins al menjador hi ha ben bé deu minuts, i cal baixar escales i recórrer passadissos.


  –Què és aquest soroll? –va preguntar la Lucy de sobte.


  Aquella era la casa més gran que havia vist mai, i pensar en tots aquells llargs passadissos i les fileres de portes, que donaven a cambres buides, començava a esborronar-la.


  –No és més que un ocell, beneita –li va dir l'Edmund.


  –És una òliba –va opinar en Peter– Aquest és un indret fabulós per a les aus. Ara me n'aniré a dormir. Demà podrem anar a explorar. En un lloc com aquest, s'hi pot trobar qualsevol cosa. Heu vist aquelles muntanyes, quan veníem? I els boscos? Hi pot haver àligues. Hi pot haver cérvols. Hi deu haver falcons.


  –Toixons! –va fer la Lucy.


  –Guineus! –va afegir l'Edmund.


  –Conills! –deia la Susan.


  Però l'endemà al matí queia una pluja persistent, tan densa que, en guaitar per la finestra, no es veien ni les muntanyes ni els boscos, i ni tan sols el rierol del jardí.


  –És clar, havia de ploure! –va exclamar l'Edmund.


  Havien acabat d'esmorzar amb el professor i s'havien aplegat a la cambra de dalt que ell els havia assignat: una sala allargassada, de sostre baix, amb dues finestres que miraven en una direcció, i dues més cap a l'altra.


  –Deixa de remugar, Ed –li va dir la Susan–. M'hi jugo qualsevol cosa que s'aclarirà d'aquí a una hora o una cosa així. I mentrestant, no ens podem queixar de res. Hi ha una ràdio i un gavadal de llibres.


  –No pas per a mi –va dir en Peter– Jo me'n vaig a explorar la casa.


  Tothom hi va estar d'acord, i va ser així com van començar les aventures. Aquella era la mena d'edificació que no sembla tenir fi, i era plena de llocs sorprenents. Les primeres portes que van obrir donaven tan sols a habitacions desocupades, tal com tothom esperava; però de seguida van arribar a una sala molt llarga plena de pintures, i també hi trobaren una armadura; després hi havia una estança, amb tot de cortines verdes, i una arpa en un racó; tot seguit, venien tres graons que anaven cap a baix, i cinc que anaven cap a dalt, i aleshores un petit replà i una porta que donava a un balcó, i després tota una sèrie de cambres que es comunicaven entre si, totes amb les parets folrades de llibres: la majoria eren exemplars molt antics, i alguns, més grossos que les Bíblies de les esglésies. I de seguida es trobaren en una habitació que era absolutament buida a excepció d'un enorme armari, d'aquells que tenen una lluna a la porta. No hi havia res més a l'estança, tret d'una mosca vironera morta a la lleixa de la finestra.


  –Aquí no hi ha res! –anuncià en Peter, i tots van desfilar de nou cap a fora de la cambra ..., tots llevat de la Lucy.


  Ella s'hi va quedar perquè li va semblar que valdria la pena de provar d'obrir la porta de l'armari, per bé que estava quasi segura que estaria tancada amb clau. Amb sorpresa, però, va veure que cedia i s'obria amb tota facilitat, mentre en queien dues boles de naftalina.


  Guaitant a l'interior, hi va veure una colla d'abrics penjats: la majoria eren llargs abrics de pell. A la Lucy no hi havia res que li agradés tant com la flaire i el tacte de les pells. Immediatament es va ficar a l'armari, entre els abrics, i va començar a refregar-hi la cara, tot deixant la porta oberta, no cal dir-ho, perquè sabia que era una ximpleria tancar-se un mateix en un armari. Tot seguit, s'hi va anar endinsant i va descobrir que hi havia una segona renglera d'abrics penjats darrere de la primera. Allí dins, era gairebé completament fosc, i la nena estirava els braços cap endavant per no topar de cara contra el fons de l'armari. Va fer una passa endavant..., després dues o tres més..., sempre esperant de tocar la fusta amb les puntes dels dits. Però no la sentia ...


  «Deu ser un armari sorprenentment enorme», pensava la Lucy, mentre continuava avançant i anava separant els suaus faldons dels abrics per poder passar.


  Després va notar que trepitjava alguna cosa que cruixia.


  «Són boles de naftalina?», es va dir, tot acotant-se per palpar-les amb la mà.


  Però en comptes de trobar la dura i suau superfície de fusta de la base de l'armari, va tocar una cosa blana, polposa i extremament freda.


  «Això sí que és estrany!», va pensar, alhora que avançava un parell de passes més.


  En aquell moment, va sentir que el que li fregava la cara i les mans no eren pas les pells suaus, sinó una cosa dura i aspra, i fins i tot punxosa.


  –Ui, semblen branques d'arbres! –va exclamar la Lucy.


  I aleshores va veure que hi havia una llum que brillava al seu davant; no pas a un parell de pams, on hauria d'haver estat el fons de l'armari, sinó a molta distància. Una cosa freda i tova anava caient sobre el seu cap. Tot seguit, s'adonà que es trobava al mig d'un bosc, en plena nit, amb una capa de neu sota els peus i tot de borrallons que queien.


  La Lucy es va esverar una mica, però al mateix temps se sentia molt encuriosida i emocionada. Va mirar enrere per sobre l'espatlla, i allà, entre els foscos troncs dels arbres, encara podia albirar la porta oberta de l'armari i fins i tot una llenca de la cambra buida d'on havia partit. (Havia deixat, com és natural, la porta oberta, car sabia que és una ximpleria tancar-se un mateix en un armari.) Semblava que, allí, encara hi havia claror de dia.


  «Si alguna cosa surt malament, sempre tinc la possibilitat de tornar enrere», pensava la Lucy.


  Va començar a caminar sobre la neu, que cruixia, i a través del bosc, devers l'altra llum. Al cap d'uns deu minuts, hi va arribar i descobrí que es tractava d'un fanal. Mentre el contemplava, tot preguntant-se què hi feia un fanal, al mig del bosc, i sense saber què fer, va sentir soroll de passos que s'acostaven cap on era ella. I al cap d'un instant, una persona molt estranya va sortir d'entre els arbres fins a penetrar en l'aurèola de llum del fanal.


  Era només una mica més alta que la Lucy i duia un paraigua obert, blanc de neu. De la cintura cap amunt era com un home, però les seves cames tenien la forma de les potes dels bocs (cobertes de llustrosos pèls negres), i en comptes de peus tenia peülles. També tenia cua, però la Lucy de primer no ho va advertir, perquè la duia passada per sobre el braç amb què aguantava el paraigua, per tal que no se li arrossegués per la neu. Portava una bufanda de llana vermella enroscada al coll, i també la seva pell era més aviat rogenca. Tenia una carona rara, però simpàtica, amb una barbeta punxeguda i cabells rullats, i entre els cabells sobresortien dues banyetes, una a cada costat del front. En una de les mans, com deia, hi duia el paraigua; a l'altre braç, hi portava diversos paquets de paper d'embalatge. Amb aquells paquets i la neu, semblava que havia anat a comprar els presents de Nadal. Era un faune. I quan va veure la Lucy,es va sobresaltar tant per la sorpresa, que va deixar caure tots els paquets a terra.


  –Com hi ha món! –va exclamar el faune.


  2. Que hi va descobrir la Lucy


  –Bona nit! –va dir la Lucy.


  El faune, però, estava tan enfeinat collint els paquets, que de primer no va contestar. Un cop va haver acabat de plegar-los, li va fer una lleu reverencia.


  –Bona nit, bona nit! –va respondre el faune–. Perdona'm ..., no vull ser impertinent..., però estic encertat de creure que ets una filla d'Eva?


  –Jo em dic Lucy –va fer ella, car no l'acabava d' entendre.


  –Però tu ets..., perdona'm ..., el que en diuen una nena? –va inquirir el faune.


  –És dar que sóc una nena –va contestar la Lucy.


  –Ets, de fet, humana?


  –És dar que sóc humana –va fer la Lucy,encara una mica perplexa.


  –Ben cert, ben cert –va dir el faune–. Que estúpid sóc! Però és que mai no havia vist cap fill d' Adam ni cap filla d'Eva. Estic encantat. És a dir ... –i es va interrompre, com si hagués estat a punt de dir una cosa que no volia, però s'hi hagués repensat a temps–. Encantat, encantat –va continuar– Permet-me que em presenti. Em dic Tumnus.


  –Molt de gust de conèixer-lo, senyor Tumnus –va fer la Lucy.


  –I puc preguntar-te, oh, Lucy, filla d'Eva –va demanar el senyor Tumnus–, com has arribat a Nàrnia?


  –Nàrnia? Que és això? –va preguntar la Lucy.


  –Aquesta és la terra de Nàrnia –explica el faune–, el lloc on som ara: tota la terra que s' estén entre el fanal i el gran castell de Cair Paravel, a la mar de llevant. I tu ..., tu has vingut dels boscos verges de ponent?


  –Jo ... jo he vingut a través de l'armari de la cambra buida –va explicar la Lucy.


  –Ah! –exclama el senyor Tumnus, amb veu melangiosa–. Si hagués estudiat geografia com cal quan era petit, sens dubte coneixeria tots aquests paises exòtics, Ara ja és massa tard.


  –Però no ho són pas, de països –va replicar la Lucy, quasi rient–. És tot just allà darrere ..., almenys ..., ara no n'estic segura. Allà és estiu.


  –En canvi –va dir el senyor Tumnus–, a Nàrnia és hivern, i ja fa molt de temps que dura, i si continuem enraonant aquí a la neu, agafarem un refredat. Filla d'Eva, de la terra llunyana de l'Ambra Uida, on l'estiu regna eternament a l'entorn de la ciutat d'Armari, no t'agradaria venir a prendre el te amb mi?


  –Moltes gràcies, senyor Tumnus –va contestar la Lucy–. Però estava pensant que potser hauria de tornar.


  –És aquí mateix –va insistir el faune–, i hi trobarem un foc crepitant... i torrades ... i sardines... i pastís.


  –Bé, vostè és molt amable –va dir la Lucy–, però no m'hi podré quedar molta estona.


  –Si m'agafes de bracet, filla d'Eva –va fer el senyor Tumnus–, podré cobrir-te amb el paraigua a tu també. Així. l ara ..., endavant!


  I així la Lucy es va trobar caminant pel bosc agafada del braç amb aquella estranya criatura, com si fossin coneguts de tota la vida.


  Encara no feia gaire que caminaven quan arribaren a un lloc on el terreny esdevenia abrupte, amb tot de roques al voltant i turons part de dalt, i turons part de baix. Al fons d'una petita vall, el senyor Tumnus es va desviar de sobte cap a un costat, com si s'encaminés de dret devers una roca extraordinàriament grossa, però a l'últim moment la Lucy s'adonà que la conduïa cap a l'entrada d'una cova.


  Tan bon punt es trobaren dins, ella va haver de parpellejar arran de la resplendor del foc de llenya. Aleshores, el senyor Tumnus es va ajupir, va prendre un branquilló encès del foc amb uns molls i va encendre un quinqué.


  –De seguida estarà llest –va anunciar, i immediatament va posar la calderona al foc.


  La Lucy va pensar que no havia estat mai en un lloc tan confortable. Era una petita cova, seca i neta, de pedra rogenca, amb una estora a terra i dues cadiretes (<<unaper a mi i l'altra per a un amic», va dir el senyor Tumnus), a més d'una taula, un armari de cuina i, sobre la lleixa de la xemeneia, el retrat d'un vell faune de barba grisa. En un racó hi havia una porta que devia comunicar, va pensar la Lucy, amb el dormitori del senyor Tumnus, i en una de les parets hi havia un prestatge ple de llibres. La Lucy els va examinar mentre el faune preparava les coses del te. Hi havia títols com ara: La biografia i la correspondència de Silenus o Les nimfes i els seus costums, o Homes, monjos i guardaboscos; un Estudi sobre les llegendes populars o És un mite, l'home?


  El faune va anunciar:


  –Ja està, filla d'Eva!


  El te era verament excel•lent. Hi havia un preciós ou marró, passat per aigua, per a cadascú, i després torrades amb sardines, amb mantega, amb mel, i per fi un pastís ensucrat. I quan la Lucy ja estava cansada de menjar, el faune va començar a enraonar. Sabia contes meravellosos sobre la vida a la foresta. Li va explicar les danses que es feien a mitjanit, i com les nimfes que vivien als pous i les dríades que habitaven als arbres sortien a dansar amb els faunes; li va contar de les partides de caça per atrapar el cérvol blanc com la llet, que feia que es complissin tots els teus desigs si el caçaves; dels banquets que celebraven amb els feréstecs gnoms rojos i com jugaven a la cerca del tresor en les mines i cavernes més fondes del bosc, i després de l'estiu, quan els boscos eren verds i el vell Silenus venia a visitar-los muntat en el seu ase grassó, i de vegades Bacus mateix, i llavors els rierols s'omplien de vi en comptes d'aigua, i tota la foresta s'alegrava durant setmanes interminables.


  –Això ara ja no passa perquè sempre és hivern –va afegir, tristament.


  Aleshores per animar-se va treure d'un calaix de l'armari de cuina una curiosa flauta, que semblava feta de canyes i palla, i es va posar a tocarla. I la melodia que interpretava a la Lucy li feia venir ganes de plorar, de riure, de ballar i de dormir, tot alhora. Devien haver transcorregut moltes hores quan ella es va deixondir i deia:


  –Oh, senyor Tumnus ..., em sap molt de greu d'interrompre'l, i m'encanta aquesta tonada ..., però realment he de tornar a casa! Només tenia la intenció de quedar-me uns minuts.


  –Ara ja és tard, saps? –va replicar el faune, tot deixant la flauta i sacsejant el cap d'allò més afligit.


  –És tard? –va repetir la Lucy,posant-se dreta d'un bot, tota esverada– Què vol dir? He de tornar a casa de seguida. Els altres estaran amoïnats en no saber què m'ha passat. –Però al cap d'un instant, preguntava–: Senyor Tumnus, què li passa?


  Car els ulls castanys del faune s'havien omplert de llàgrimes, i tot seguit les llàgrimes li lliscaven galtes avall, i no tardaren a degotar des de la punta del nas; per fi, es va tapar la cara amb les mans i va començar a sanglotar.


  –Senyor Tumnus! Senyor Tumnus! –va exclamar la Lucy, molt trasbalsada–. No plori! No plori! Què li passa? No es troba bé? Benvolgut senyor Tumnus, digui'm què passa!


  El faune, però, continuava plorant, com si se li hagués de partir el cor. I no va parar, ni quan la Lucy se li va apropar, el va abraçar i li deixà el seu mocador. Ell es va limitar a prendre'l, el mocador, i s'eixugava els ulls, tot escorrent-lo amb totes dues mans cada vegada que el deixava xop, de manera que al cap d'uns moments la Lucy tenia els peus dins un redol de llàgrimes.


  –Senyor Tumnus! –li cridà la Lucy a cau d'orella, bo i sacsejant-lo–, No plori més! Ja n'hi ha prou! Se n'hauria d'avergonyir, un faune gran com vostè! Per què dimonis plora?


  –Oh ..., oh..., oh! –somicava el senyor Tumnus–. Ploro perquè sóc un faune molt dolent!


  –Jo no ho crec, que sigui un faune dolent –va replicar la Lucy–. Penso que és un faune molt bo. És el faune més gentil que conec.


  –Ai., ai., si sabessis, no ho diries pas, això! –va fer el senyor Tumnus, entre sanglots–. No; sóc un faune dolent. No crec que n'hagi existit mai cap de pitjor, des que el món és món.


  –Però, què és el que ha fet? –va preguntar la


  Lucy.


  –El bo del meu pare, veus? –va dir el senyor Tumnus–, és el del retrat de sobre la xemeneia, mai no hauria fet una cosa com aquesta. –Una cosa com aquesta? –va interrogar la Lucy.


  –Com la que jo he fet –digué el faune–. Posar–se al servei de la bruixa blanca. Això és el que jo sóc: un servidor pagat de la bruixa blanca.


  –La bruixa blanca? l qui és?


  –Mira, és qui manté tot Nàrnia sota el seu domini. És ella qui fa que sempre sigui hivern. Sempre és hivern, però mai no és Nadal. Imaginat'ho!


  –Que horrible! –va exclamar la Lucy–. Però per què li paga?


  –Això és el més terrible de tot! –va fer el senyor Tumnus, amb un profund esgarip–. Sóc un segrestador al seu servei, això és el que sóc. Mira'm, filla d'Eva. Podries creure que sóc un faune capaç de trobar una pobra criatura innocent al bosc, una criatura que no m'havia fet mai cap mal, i de fer veure que era gentil amb ella, i d'invitar-la a la meva cova, tot amb el propòsit d'adormir-Ia amb l'encantament de la música per posar-la després en mans de la bruixa blanca?


  –No –va respondre la Lucy–. Estic segura que vostè mai no faria una cosa així. –Doncs ja l'he feta –confessà el faune.


  –Ah! –va fer la Lucy, força lentament (ja que volia ser sincera i, alhora, no tractar-lo amb massa duresa)–. Doncs, miri, això ha estat molt mal fet. Però n'està tan penedit, que estic segura que no ho tornarà a fer mai més.


  –Filla d'Eva, és que no ho comprens? –va dir el faune–. No es tracta pas d'una cosa que jo hagi fet. Es tracta del que faig ara, en aquest mateix moment.


  –Què vol dir? –exclamà la Lucy, empal•lidint.


  –Ets tu la criatura de què parlava –va aclarir en Tumnus–. Tenia ordres de la bruixa blanca que si mai veia un fill d'Adam o una filla d'Eva al bosc, els havia d'atrapar i posar-los a les seves mans. l tu ets la primera que he trobat. l he fet veure que era amic teu i t'he convidat a prendre el te, i tota l'estona no feia més que esperar que t'adormissis per anar a dir-li-ho a ella.


  –Oh! Però no ho farà, oi, senyor Tumnus? –va dir la Lucy–. Oi que no? No ho ha de fer, per res del món.


  –I si no ho faig –va replicar ell, començant a plorar de nou–, segur que ho descobrirà. l em farà tallar la cua, i em serrarà les banyes, i m'arrencarà la barba, i agitarà la seva vareta màgica per convertir les meves boniques peülles forcades en horribles i sòlids cascs com els que tenen els malaurats cavalls. l si s'enfada d'una manera desmesurada, em farà tornar de pedra, i jo no seré més que l'estàtua d'un faune en la seva horrible casa fins que estiguin ocupats els quatre trons de Cair Paravel..., i sols el cel sap quan passarà això, o si arribarà a succeir mai.


  –Em sap molt de greu, senyor Tumnus–va fer la Lucy–, però li prego que em deixi anar a casa.


  –És clar que sí –va respondre el faune–. És clar que t'he de deixar anar a casa. Ara ho veig així. Abans de conèixer-te, no sabia com eren els humans. És clar que no et puc lliurar a la bruixa, no pas ara que et conec. Però ens n'hem d'anar de seguida. Et tornaré a portar on és el fanal. Suposo que des d'allà sabràs trobar el camí de retorn a Ambra Dida i a la ciutat de l'Armari, oi?


  –N'estic segura –va contestar la Lucy.


  –Hi hem d'anar tan silenciosament com puguem –va aconsellar el senyor Tumnus–. Tot el bosc és ple d'espies d'ella. Fins i tot alguns arbres li fan costat.


  Tots dos es van aixecar, bo i deixant el servei de te damunt la taula, i el senyor Tumnus va tornar a obrir el paraigua, alhora que oferia el braç a la Lucy, i van sortir a la neu. El camí de tornada no va ser com el d'anada a la cova del faune. Caminaven tan de pressa com podien, sense dir ni un mot, i el senyor Tumnus procurava de passar pels llocs més foscos. Quan van arribar de nou al costat del fanal, la Lucy va respirar alleujada.


  –Filla d'Eva, coneixes el camí a partir d'aquí? –li va preguntar el faune.


  La Lucy va escrutar la fosca per entremig dels arbres i va albirar a la distància una llenca de llum que tenia l'aparença de la claror del dia.


  –Sí –va contestar–, ja veig la porta de l'armari.


  –Aleshores, torna al teu país tan de pressa com puguis –li va dir el faune–. I... em p-podràs perdonar mai pel que pretenia de fer?


  –.i tant que sí! –va exclamar ella, estrenyent-li cordialment la mà–. I espero que no tingui cap disgust per culpa meva.


  –Adéu, filla d'Eva –va fer ell–. Que podria quedar-me el mocador?


  –.i tant! –va respondre la Lucy, i tot seguit va arrencar a córrer cap a la distant claror diürna, tan de pressa com li ho permetien les cames.


  I al cap d'un moment, en comptes del fregadís de les branques rasposes, va sentir la suavitat de les pells, i en lloc de la neu que cruixia sota els seus peus, va notar que caminava per les llates de fusta, i de seguida es va trobar que saltava de l'armari a la cambra buida on s'havia iniciat aquella aventura. Va ajustar fermament la porta de l'armari al seu darrere i, panteixant per recuperar l'alè, va donar una ullada al seu entorn. Encara plovia, i va sentir les veus dels altres al passadís.


  –Sóc aquí! –va cridar–. Ja sóc aquí! Ja he tornat! Estic perfectament bé!


  3. L'Edmund i l'armari


  La Lucy va sortir corrent de la cambra buida al passadís i va trobar-hi els altres tres.


  –No passa res –va insistir–. Ja he tornat.


  –Què dimonis t'empatolles, Lucy? –va preguntar la Susan. –Mira! –va fer la Lucy, amb sorpresa–. És que no estàveu amoïnats per saber on era?


  –T'havies amagat, no? –va dir en Peter–. Pobreta Lu, s'amaga i ningú no se n'adona! T'hauràs d'amagar durant una estona més llarga, si vols


  que la gent comenci a buscar-te. –Però si fa hores i hores que me n'he anat! –va exclamar la Lucy. Els altres es van mirar els uns als altres amb els ulls badats. –Guillada! –va fer l'Edmund, tustant-se el cap amb el dit–. Completament guillada!


  –Què vols dir, Lu? –li preguntà en Peter.


  –El que dic –va respondre la Lucy–. Acabàvem d'esmorzar quan m'he ficat a l'armari, i he estat a fora hores i hores, i he pres el te, i han passat tota mena de coses.


  La Susan va intervenir:


  –No siguis beneita, Lucy. Fa només un moment que acabem de sortir d'aquesta cambra, i tu hi eres.


  –No n'és gens, de beneita –va dir en Peter–. S'està inventant tot això per divertir-se, oi, Lu? I per què no ho pot fer?


  –No, Peter, no m'ho invento –va replicar ella–. És... és un armari màgic. A dins hi ha un bosc, on en aquests moments neva, i hi ha un faune i una bruixa, i es diu Nàrnia. Veniu i ho veureu.


  Els altres no sabien com prendre-s'ho, però la Lucy estava tan agitada, que tots van tornar a entrar amb ella a la cambra. La Lucy es va avançar apressadament, va obrir de bat a bat la porta de l'armari, tot exclamant:


  –Va! Entreu-hi i comproveu-ho vosaltres mateixos.


  –Que n'ets, de tanoca! –va dir la Susan, ficant-hi el cap alhora que apartava els abrics de pell–. És un armari com qualsevol altre. Mira, aquí hi ha la fusta del fons!


  Llavors tots hi van ficar el cap, bo i apartant els abrics, i tots van poder veure –la Lucy mateixa ho va veure–que era un armari corrent. No hi havia cap bosc ni neu, sinó tan sols la fusta del fons, amb els penjadors. En Peter hi va entrar i va colpejar la fusta amb els artells, per assegurar-se que era sòlida.


  –Una bona innocentada, Lu! –va dir, en sortir-ne–. Ens has ben ensibornat, ho reconec. Ens ho havíem mig cregut.


  –Però no és una innocentada –va protestar la Lucy–. De debò! Fa un moment, tot era distint. De veritat, us ho juro.


  –Va, va, Lu! –va fer en Peter–. En fas un gra massa. La broma ja l'has feta. No trobes que ja n'hi ha prou?


  La Lucy va envermellir i va tractar de dir alguna cosa, malgrat que amb prou feines sabia què volia dir, i després es va posar a plorar.


  Durant els dies següents, es va sentir molt desgraciada. Si s'hagués decidit a confessar que tot allò s'ho havia empescat per fer una broma, hauria pogut recuperar la confiança dels altres molt fàcilment en qualsevol moment. Però la Lucy era una nena que sempre deia la veritat i sabia que allò realment ho era, i no podia pas dir una cosa per una altra.


  Els seus germans, pensant que deia una mentida –i de més a més, una mentida poca-solta–, li feien la vida impossible. Els dos més grans no ho feien amb mala intenció, però l'Edmund solia ser rancuniós, i en aquesta ocasió es mostrava maliciós. Es mofava de la Lucy i l'escarnia, i no parava de preguntar-li si no havia descobert d'altres països nous als altres armaris que hi havia a la casa. El que feia més pena era que aquells dies haurien hagut de ser meravellosos. Feia un temps esplèndid, i ells s'estaven a l'aire lliure del matí al vespre, banyant-se, pescant, enfilant-se als arbres i jaient als bruguerars. Però la Lucy no podia gaudir de tot això com cal. I així van continuar les coses fins que va arribar un altre dia plujós.


  Aquell dia, quan arribà la tarda i res no feia pressuposar que canviaria el temps, van decidir jugar a fet i amagar. La Susan «parava» i, tan bon punt els altres van cuitar a amagar-se, la Lucy es va ficar a la cambra on hi havia l'armari. No tenia intenció d'amagar-s'hi, a l'armari, perquè sabia que amb això aconseguiria que ells tornessin a parlar d'aquell tema endimoniat. Només volia tornar a donar una ullada a l'interior, car a hores d'ara ja començava a preguntar-se ella i tot si Nàrnia i el faune no havien existit tan sols en un somni. La casa era tan gran i complicada, i tan plena d'amagatalls, que pensava que tindria temps d'examinar l'armari i després amagar-se en un altre lloc. Però tan bon punt va arribar a tocar del moble, va sentir soroll de passos al corredor, i aleshores no va tenir més remei que ficar-se a l'armari i mantenir la porta ajustada al seu darrere. No la va tancar del tot, perquè sabia que és una ximpleria tancar-se un mateix en un armari, fins i tot si no és un armari màgic.


  Els passos que havia sentit eren els de l'Edmund, que va entrar


  a l'estança just a temps de veure com la Lucy desapareixia armari en


  dins. De seguida va decidir d'entrar-hi ell també, no pas perquè pensés que era un lloc particularment adient per amagar-se, sinó perquè volia continuar fent-li la guitza sobre el seu país imaginari. El nen va obrir la porta. Els abrics eren allí penjats com de costum, exhalant olor de naftalina, i tot era fosc i silenciós, sense cap senyal de la Lucy.


  «Es pensa que sóc la Susan que ve a atrapar-la –es va dir l'Edmund–, i per això s'està ben callada al fons de tot.»


  D'un salt va entrar a l'armari i va tancar-ne la porta, tot oblidant que és una ximpleria fer una cosa semblant.


  Tot seguit va començar a buscar la Lucy a les palpentes en la foscor. Havia pensat que la trobaria en uns segons i es va quedar molt sorprès en veure que no era així. Va resoldre obrir la porta de nou, per deixar entrar una mica de llum. Però heus aquí que tampoc no va trobar la porta.


  Això no li va fer cap gràcia i va començar a anar a les palpentes en totes direccions; fins i tot es va posar a cridar:


  –Lucy! Lu! On t'has ficat? Sé que ets aquí dins!


  No hi va haver resposta, i l'Edmund va notar que la seva veu tenia un so peculiar: no era el so que un espera que tingui dins un armari, sinó el que adquireix a l'aire lliure. També va advertir que, estranyament, tenia fred, i aleshores va veure claror.


  –Gràcies a Déu –va dir l'Edmund–, la porta es deu haver obert sola.


  Es va oblidar completament de la Lucy i s'encaminà cap a la llum que, segons creia, entrava per la porta de l'armari. Però en comptes d'anar a parar a la cambra buida, es va trobar que sortia de les ombres que projectaven uns frondosos avets a una clariana al bell mig d'un bosc.


  Hi havia neu seca, que cruixia sota els peus, i més neu sobre les branques dels arbres. El cel era de color blau destenyit, aquella mena de cel que un veu al matí d'un esplèndid dia d'hivern. Directament al seu davant, va veure, entre els troncs dels arbres, que començava a sortir el sol, molt roig i lluminós.


  El silenci era absolut, com si ell fos l'únic ésser vivent en aquell país. No hi havia ni tan sols un pit-roig, o un esquirol, entremig dels arbres, i el bosc s'estenia fins allà on li arribava la vista, en totes direccions. L'Edmund es va estremir.


  Ara recordava que havia estat buscant la Lucy, i també com l'havia importunada en relació amb el seu «país imaginari», que ara resultava que no ho era, d'imaginari. Va pensar que ella devia ser en algun lloc d'allà a la vora i per això va cridar:


  –Lucy! Lucy! Jo també sóc aquí..., l'Edmund!


  No va contestar ningú.


  «Està enfadada per totes les coses que li deia


  darrerament», pensava l'Edmund.


  I si bé no li agradava haver de reconèixer que havia fet mal fet, tampoc no li agradava estar sol en aquell lloc desconegut, glaçat i silenciós; així doncs va tornar a cridar:


  –Escolta'm, Lu! Em sap greu de no haver-te cregut. Ara veig que tenies raó. Vine, surt! Fem les paus!


  Tampoc no va rebre cap resposta. «Com totes les noies –es va dir–, està emmurriada i no vol acceptar les meves disculpes.»


  Va tornar a mirar al seu voltant i va arribar a la conclusió que no li agradava gens aquell indret, i ja estava gairebé decidit a tornar-se'n cap a casa, quan va sentir, al fons del bosc, dringar de cascavells. Es va quedar escoltant, i el so se sentia cada vegada més a prop, i per fi va fer aparició un trineu tirat per dos rens.


  Els rens eren de la mida dels ponis de Shetland, i tenien el pèl tan blanc que, en comparació, ni la neu semblava prou blanca; les banyes ramoses eren daurades i, quan s'hi reflectia la llum del sol ixent, brillaven com brases enceses. Els guarniments eren de cuir escarlata i tots coberts de cascavells. Al trineu, conduint els rens, hi seia un gnom rodanxó, que no devia tenir ni noranta centímetres d'alçària, si hagués estat dret. Anava vestit amb pell d'ós polar i duia el cap cobert amb una caputxa vermella, de la punta de la qual penjava una llarga borla d'or; l'espessa barba li tapava els genolls i li servia de flassada. Però al seu darrere, en un seient més elevat, al mig del trineu, hi anava un personatge molt diferent: una dama imponent, més alta que cap dona que l'Edmund hagués vist mai. També ella anava coberta de pells blanques fins al coll i duia una llarga vareta daurada a la mà dreta, i una corona d'or al cap. Tenia la cara blanca, no pas simplement pàl•lida, sinó blanca com la neu, o com un paper, o com la pasta de sucre, llevat de la boca, que era molt vermella. En altres aspectes, el seu rostre era molt bell, però fred, sever i orgullós.


  El trineu tenia un aire majestuós mentre lliscava devers l'Edmund, amb els cascavells dringant i el gnom fent petar la tralla, i la neu saltant a banda i banda.


  –Alto! –va ordenar la dama, i el gnom va frenar els rens tan bruscament, que els animals gairebé van quedar asseguts a terra.


  Després, van recuperar l'equilibri i restaren mossegant el fre i esbufegant violentament. En l'aire glaçat, l'alè que sortia pels seus narius semblava fum.


  –I tu què ets, si es pot saber? –va fer aquella dama, escrutant el rostre de l'Edmund.


  –Sóc...,sóc... Jo em dic Edmund–va contestar el nen, tímidament.


  No li agradava la manera que aquella dona el mirava. Ella va arrufar les celles.


  –És així com t'adreces a una reina? –li preguntà, esguardant-lo més severament encara. –Perdoneu-me, majestat, però no ho sabia –es va excusar l'Edmund.


  –No sabies que era la reina de Nàrnia? –va exclamar ella–. Ha! D'ara endavant, ens coneixeràs més bé. Però, repeteixo: què ets, tu?


  –Per favor, majestat –va fer l'Edmund–, no sé què voleu dir. Vaig a l'escola..., si més no, hi anava..., ara estem de vacances.


  4. Bescuit de la reina


  –Però, què ets, tu? –va tornar a preguntar la reina–. Ets un gnom que ha crescut amb excés i que s'ha tallat la barba?


  –No, majestat –va respondre l'Edmund–, no n'he tingut mai, de barba! Sóc un nen. –Un nen! –exclamà ella–. Vols dir que ets un fill d'Adam?


  L'Edmund va restar callat, sense contestar. En aquells moments estava massa confús per comprendre el significat de la pregunta.


  –Ja veig que, a més de les altres coses que puguis ser, ets un idiota –va dir la reina–. Contesta'm d'una bona vegada, si no vols que perdi la paciència. Ets un ésser humà?


  –Sí, majestat –va contestar l'Edmund. –I com t'ho has fet per entrar als meus dominis, si es pot saber?


  –Amb la vostra vènia, majestat: he entrat per un armari.


  –Un armari? Què vols dir?


  –He... he obert una porta i m'he trobat aquí, majestat –va explicar l'Edmund.


  –Ha! –va fer la reina, com si s'ho digués més a ella mateixa que al noi–. Una porta. Una porta del món dels homes! Ja n'he sentit a parlar, d'aquestes coses. Això pot fer que tot vagi a mal borràs. Però només n'és un, i és fàcil de manejar.


  Mentre pronunciava aquests mots, es va posar dreta i fità l'Edmund directament a la cara, amb ulls flamejants; al mateix moment, va aixecar la vareta. L'Edmund estava segur que es disposava a fer alguna cosa terrible, però ell estava paralitzat. Aleshores, quan ell ja es donava per perdut, va semblar que la reina canviava d'idea.


  –Pobra criatura! –va dir en un to completament diferent–. Estàs mort de fred! Vine a seure al meu costat, aquí al trineu, que t'abrigaré amb el mantell i xerrarem.


  A l'Edmund no li va fer cap gràcia aquella proposició, però no va gosar portar-li la contrària: va pujar al trineu i s'assegué als seus peus, mentre ella el cobria amb el mantell de pell i l'acotxava ben bé.


  –Potser t'agradaria beure alguna cosa? –va suggerir la reina–. Et vindria de gust?


  –Sí, si us plau, majestat –va contestar l'Edmund, tot petant de dents.


  La reina va treure d'entremig dels plecs de la seva vestimenta un petit flascó, que semblava de coure. Després, tot allargant el braç, va deixar caure una gota del contingut a la neu, al costat del trineu. L'Edmund va veure, durant un segon, la gota al mig de l'aire, brillant com un diamant. Però a l'instant que va entrar en contacte amb la neu, es va sentir un soroll sibilant i va aparèixer una copa ornada amb pedres precioses plena d'algun beuratge que fumejava. El gnom la va prendre immediatament per oferir-la a l'Edmund amb una reverència i un somriure, no pas massa simpàtic. L'Edmund es va sentir molt més bé tan bon punt va començar a xarrupar aquella beguda calenta. Ell no n'havia tastat mai cap de semblant: era molt dolça, cremosa i escumosa, i va sentir una escalforeta que s'escampava pel seu cos fins als dits dels peus.


  –Fill d'Adam, és molt fat, això de beure sense menjar –va dir la reina tot seguit–. Què t'estimaries més per menjar?


  –Bescuit de la reina, si us plau, majestat –va contestar l'Edmund.


  La reina va deixar caure una altra gota del flascó a la neu, i instantàniament va aparèixer una capsa, lligada amb una cinta de seda verda, que, un cop oberta, va resultar que contenia diverses porcions del més excel•lent bescuit de la reina. L'Edmund no n'havia tastat mai cap de tan deliciós. Ara se sentia reconforta t i ben calentet.


  Mentre menjava, la reina no parava de fer-li preguntes. De primer, l'Edmund mirava de recordar que era de mala educació enraonar amb la boca plena, però de seguida se n'oblidà i només pensava a engolir tants bescuits de la reina com podia, i com més en menjava, més desig tenia de menjar-ne, i en cap moment no es va preguntar per què la reina es mostrava tan inquisitiva. Va aconseguir de fer-li dir que tenia un germà i dues germanes, i que una de les germanes ja hi havia estat, a Nàrnia, i hi havia conegut un faune, i que ningú, tret d'ell mateix, del seu germà i de les seves germanes, no en sabia res, de Nàrnia. Ella semblava especialment interessada en el fet que fossin quatre, i hi tornava una vegada i una altra.


  –N'estàs segur que només sou quatre? –preguntava–. Dos fills d'Adam i dues filles d'Eva, ni un de més ni un de menys?


  I l'Edmund, amb la boca plena de bescuit de la reina, continuava responent:


  –Sí, ja us ho he dit abans.


  I s'oblidava d'afegir: «majestat», però aparentment a ella ja no li importava.


  Per fi, els bescuits de la reina es van acabar tots, i l'Edmund contemplava la capsa buida amb expressió desolada, tot desitjant que la reina li preguntés si no en volia més. Probablement la reina coneixia prou bé els seus pensaments, car ella sabia–i en canvi l'Edmund no–que aquells bescuits de la reina estaven encantats, i que quan algú els tastava una vegada, en volia cada cop més i més, i seria capaç, si el deixaven, de continuar menjant-ne fins a caure mort. La reina, però, no li'n va oferir més. En comptes d'això, li va dir:


  –Fill d'Adam, em plauria moltíssim de conèixer el teu germà i les teves dues germanes. No voldràs portar-los a visitar-me? –Ho intentaré –va fer l'Edmund, sense apartar els ulls de la capsa buida.


  –Perquè, si tornes a venir (acompanyat dels teus germans, és clar), podré oferir-te més bescuits de la reina. Ara no ho puc fer, perquè la màgia només actua una vegada. A casa meva, seria una altra cosa.


  –Per què no podem anar-hi ara, a la vostra casa? –va preguntar l'Edmund.


  Quan havia pujat al trineu, tenia por que se l'endugués a un lloc desconegut, d'on no podria tornar, però ara se n'havia oblidat, d'aquell temor.


  –La meva és una casa magnífica –va dir la reina–. Estic segura que t'agradaria. Hi ha cambres senceres plenes de bescuits de la reina i, el que és més important, jo no tinc fills. Voldria trobar un nen ben maco, per criar-lo com un príncep que pugui ser el rei de Nàrnia quan jo ja no hi sigui. Mentre fos príncep, duria una corona d'or i menjaria bescuits de la reina tot el dia. I tu ets el minyó més intel•ligent i maco que hagi conegut mai. Penso que em plauria convertir-te en el príncep..., algun dia, quan vinguis a visitar-me amb els altres.


  –I per què no ara? –va demanar l'Edmund.


  La cara se li havia posat molt vermella, i tenia els llavis i els dits apegalosos. Malgrat el que la reina podia dir, no estava maco ni semblava intel•ligent.


  –Oh, però és que si t'hi portava ara –va respondre ella–, no podria conèixer el teu germà ni les teves germanes. Tinc moltes ganes de conèixer els teus encantadors germans. Tu seràs el príncep i, posteriorment, el rei; això està entès. Però bé has de tenir cortesans i nobles. El teu germà, el faré duc, i les teves germanes, duquesses.


  –No tenen res d'extraordinari –va adduir l'Edmund–, i, de més a més, sempre podria portar-los en un altre moment.


  –Ah, però és que, un cop siguis a casa meva –va replicar la reina–, te'n podries oblidar, dels teus germans. T'ho passaries tan bé, que no tindries ganes de tornar a buscar-los. No. Ara has de tornar al teu país, i em vindràs a veure un altre dia, amb ells, entesos? Si tornes a venir sense ells, no et servirà de res.


  –Però és que ni tan sols conec el camí de retorn al meu país –va argüir l'Edmund.


  –Això és fàcil–va contestar la reina–. Veus aquell fanal? –Assenyalava amb la seva vareta, i l'Edmund, en girar-se, va veure el mateix fanal sota el qualla Lucy havia topat el faune–. Més enllà, anant tot dret, hi ha el camí que mena al Món dels Homes. I ara guaita cap a l'altre cantó –i apuntava amb la vareta en la direcció oposada–, i digue'm si pots veure dos turonets que es drecen per sobre els arbres.


  –Em penso que sí –va fer l'Edmund.


  –Doncs bé, la meva casa està situada entre aquells dos turons. De manera que la propera vegada que vinguis no has de fer més que cercar el fanal, col•locar-te de cara als dos turons i travessar el bosc fins a arribar a casa meva. Però, recorda-te'n: has de venir amb els altres. Si venies sol, t'asseguro que puc arribar a enfadar-me d'allò més amb tu.


  –Faré tot el que pugui –va dir l'Edmund.


  –l, per cert –va prosseguir la reina–, no cal que els parlis de mi. Seria divertit mantenir-ho en secret entre nosaltres dos, no trobes? Així tindran una sorpresa. Tu no has de fer més que portar-los fins als dos turons (un noi tan llest com tu trobarà molt fàcil empescar-se una excusa per aconseguir-ho), i quan arribeu a casa meva, tu pots fer: «Anem a veure qui hi viu, aquí», o una cosa semblant. Estic segura que és la millor manera. Si la teva germana ha conegut algun dels faunes, és possible que hagi sentit a dir coses estranyes sobre mi..., coses desagradables que li podrien fer agafar por de venir-me a veure. Els faunes són capaços de dir qualsevol cosa, saps?, i ara...


  –Per favor, per favor –va implorar l'Edmund, tot de sobte–, per favor: no em podria endur un bescuit de la reina per menjar-lo pel camí?


  –No, no –va fer la reina, amb una riallada–, has d'esperar fins a la pròxima vegada.


  Mentre parlava, va indicar al gnom que arrenqués, però abans que el trineu llisqués fins a perdre's de vista, la reina saludà l'Edmund amb la mà, bo i cridant:


  –La pròxima vegada! La pròxima vegada! No ho oblidis! Torna aviat.


  L'Edmund encara estava amb la vista perduda de cara a on havia desaparegut el trineu, quan va sentir que algú cridava el seu nom, i, en tombar-se, va veure que la Lucy avançava devers ell des d'una altra part del bosc.


  –Oh, Edmund! –va exclamar la nena–. Així doncs tu també has vingut! No és meravellós? I ara...


  –Està bé –la va interrompre l'Edmund–. Veig que tenies raó i que, al capdavall, l'armari és màgic. Si vols, et demanaré perdó. Però on dimonis has estat tota aquesta estona? T'he buscat pertot arreu. –Si hagués sabut que t'havies ficat a l'armari, t'hauria esperat –va dir la Lucy, que estava massa contenta i emocionada per observar el to irritat amb què l'Edmund parlava o l'enrojolament i l'estranya expressió de la seva cara–. He estat dinant amb el benvolgut senyor Tumnus, el faune, que està molt bé, i la bruixa blanca no li ha fet res per haver-me deixat marxar, de manera que es pensa que no se n'ha assabentat i que potser, comptat i debatut, no passarà res.


  –La bruixa blanca? –va fer l'Edmund–. I qui és?


  –És una dona terrible –va contestar la Lucy–. Diu que és la reina de Nàrnia, per bé que no té cap dret a ser reina en absolut, i tots els faunes, les dríades, les nàiades, els gnoms i els animals (si més no, tots els bons), simplement l'odien. I és capaç de convertir les persones en pedra i fer tota mena de coses horribles. I ha fet una màgia perquè a Nàrnia sempre sigui hivern..., sempre és hivern, però mai no hi arriba el Nadal. I va muntada en un trineu, tirat per rens, amb la vareta màgica a la mà i una corona al cap.


  L'Edmund ja no es trobava bé per haver menjat tant de dolç, i quan va sentir que la dama amb la qual s'havia fet amic era una bruixa perillosa, encara es va trobar més malament. Amb tot, encara tenia desig de tornar a tastar el bescuit de la reina més que cap altra cosa.


  –Qui t'ha contat tots aquests romanços sobre la bruixa blanca? –va preguntar. –El senyor Tumnus, el faune –va respondre la Lucy.


  –Un no pot creure sempre el que diuen els faunes –va replicar l'Edmund, tractant d'adoptar un to com si els conegués més que no pas la Lucy.


  –Qui ho diu, això? –va demanar la Lucy.


  –Tothom ho sap –va fer l'Edmund–; pregunta-ho a qui vulguis. Però no és gaire bo estar-se dret aquí en la neu. Anem-nos-en cap a casa.


  –Sí, anem –va dir la Lucy–. Oh, Edmund, estic contenta que hagis vingut! Ara que hi hem estat tots dos, els altres no tindran més remei que creure en l'existència de Nàrnia. Que divertit que serà!


  L'Edmund, però, pensava secretament que no seria tan divertit per a ell com per a la Lucy. Hauria de reconèixer que la seva germana tenia raó, davant de tots els altres, i estava segur que tots farien costat als faunes i als animals; en canvi ell estava més a favor de la bruixa. No sabia què diria, o com conservaria el seu secret, un cop comencessin a parlar de Nàrnia.


  A hores d'ara, ja havien recorregut un bon tros de camí. Aleshores, tot de sobte, es van trobar voltats d'abrics en comptes de branques, i tot seguit ja eren fora de l'armari, a la cambra buida.


  –Escolta, Edmund –va dir la Lucy–, fas molt mala cara. Que no et trobes bé? –Estic la mar de bé –contestà l'Edmund, però no era pas veritat.


  Tenia unes ganes tremendes de vomitar.


  –Anem, doncs –féu la Lucy–, anem a cercar els altres. Quantes coses tenim per contar-los! l quines meravelloses aventures tindrem ara que hi podrem participar tots plegats!


  5. De retorn a aquesta banda de la porta


  Per tal com el joc de fet i amagar encara continuava, l'Edmund i la Lucy van tardar una bona estona a trobar els altres. Quan per fi van estar tots junts (cosa que es va esdevenir a la sala llarga, on hi havia l'armadura), la Lucy va esclatar:


  –Peter! Susan! Tot és veritat! L'Edmund també ho ha vist. Existeix un país al qual es pot anar a través de l'armari. L'Edmund i jo hi hem estat. Ens hem trobat allí, al bosc. Va, Edmund, explica'ls-ho tot.


  –Què hi ha de tot això, Ed? –li preguntà en Peter.


  l ara arribem a un dels moments més odiosos d'aquesta història. Fins aleshores, l'Edmund s'havia trobat malament; estava malhumorat i disgustat amb la Lucy perquè tenia raó, però encara no havia decidit què faria. Quan en Peter li va for mular sobtadament aquella pregunta, va resoldre tot de cop de cometre l'acte més mesquí i més abominable que va poder imaginar. Va decidir de fer quedar malament la Lucy.


  –Va, Ed, explica'ns-ho –l'atià la Susan.


  L'Edmund va adoptar un aire de superioritat, corn si fos molt més gran que la Lucy (en realitat només es portaven un any), i, en to burleta, va dir:


  –Ah, sí, la Lucy i jo hem estat jugant..., fent veure que tota aquella història que va explicar sobre el país de dins l'armari era veritat. Sols per divertir-nos, és clar. El cas és que allí dins no hi ha res.


  La pobra Lucy va fulminar l'Edmund amb la mirada i va sortir corrents de la sala.


  L'Edmund, que a cada minut que passava esdevenia més abjecte, es pensava que havia obtingut un gran èxit, i de seguida va afegir:


  –Ja hi torna! Què dimonis li passa? Això és el més empipador d'aquests marrecs, sempre es...


  –Vols callar! –el va interrompre en Peter, girant-se cap a ell com una fera–. Des que va començar amb aquesta ximpleria de l'armari, l'has tractada cruelment, la Lu, i ara jugues amb ella com si fos veritat i no fas més que donar-li ales. Crec que ho fas simplement per dolenteria.


  –Però és tot una ximpleria –adduí l'Edmund, desconcertat.


  –És clar, que és una ximpleria –va reblar en Peter–, aquesta és la qüestió. La Lu estava la mar de bé quan vam anar-nos-en de casa, però des que som aquí, sembla estar una mica tocada del bolet,


  o bé s'està tornant una mentidera empedreïda. .Però sigui el que sigui, quin bé et penses que li fas turmentant-la i burlant-te d'ella un dia i seguint-li


  la veta l'endemà?


  –Jo em pensava..., jo em pensava... –va fer


  l'Edmund, però no se li acudia res per dir.


  –Tu no pensaves res –li va dir en Peter–; ho fas per dolenteria. Sempre t'ha agradat turmentar els qui són més petits que tu; ja ho havíem vist a l'escola.


  La Susan va ordenar:


  –Calleu d'una vegada! No hi guanyareu res, barallant-vos vosaltres dos. Anem a buscar la Lucy.


  No és sorprenent que quan van trobar la Lucy, al cap d'una bona estona, tots s'adonessin que havia estat plorant. De res no va servir intentar calmar-la. Ella, tretze són tretze.


  –No m'importa el que en penseu, ni m'importa el que dieu. Podeu xerrar-ho al professor, o podeu escriure a la mare, o podeu fer el que us doni la gana. Jo sé que hi he trobat un faune i... Tant de bo m'hi hagués quedat, perquè sou bèsties, bèsties!


  Aquell va ser un vespre desastrós. La Lucy se sentia desgraciada, i l'Edmund començava a comprendre que el seu pla no funcionava tan bé com ell esperava. Els dos més grans estaven cada vegada més convençuts que la Lucy havia perdut el senderi. Després que ella se'n va anar a dormir, es van quedar una llarga estona al passadís enraonant en veu baixa.


  El resultat fou que l'endemà al matí van arribar a la conclusió que havien d'anar a explicar-l'hi tot al professor.


  –Si li sembla que la Lu no està bé del cap, escriurà al pare–va dir


  en Peter–, ja que això escapa a la nostra responsabilitat. Així que van anar i trucaren a la porta de l'estudi, i el professor va dir: «Endavant», i es va alçar, va acostar unes cadires i va dir que estava a la seva disposició. Després els va escoltar amb les mans unides per les puntes dels dits, sense interrompre'ls en cap moment, fins que acabaren de contar-li tots els detalls de la situació. Aleshores, es va quedar callat una llarga estona. Tot seguit, es va escurar la gorja i va dir allò que ells menys esperaven:


  –Com sabeu –va preguntar–que el que explica la vostra germana no és veritat? –Oh, però... –va començar la Susan, i de seguida emmudí.


  Qualsevol podia veure, per l'expressió del vell, que parlava ben seriosament. Llavors la Susan va reaccionar i va continuar dient:


  –Però l'Edmund va dir que havien fet veure que era veritat.


  –Aquest és el punt –va fer el professor– que certament mereix ser tingut en compte, que cal considerar amb molta atenció. Per exemple (si em permeteu que us faci aquesta pregunta), segons la vostra experiència, qui dels dos és més digne de crèdit, el vostre germà o la vostra germana? Vull dir, quin és el més veraç?


  –Això és el més curiós, senyor –va dir en Peter–. Fins ara, jo hauria dit, en tot moment, que ho era la Lucy.


  –I tu què hi dius, filleta? –va inquirir el professor, adreçant-se a la Susan.


  –Miri –va contestar la Susan–, en general, hauria dit el mateix que en Peter, però això no pot ser veritat..., tot això sobre el bosc i el faune...


  –Jo no diria tant –va replicar el professor–, i acusar de mentider algú que sempre s'ha considerat que deia la veritat és una cosa molt greu; una cosa molt greu, evidentment.


  –Nosaltres temem que potser no menteix –va explicar la Susan–; nosaltres pensem que podria ser una cosa pitjor.


  –Et refereixes a la bogeria? –va fer el professor, fredament–. Podeu quedar-vos tranquils. Només cal mirar-la i enraonar amb ella per veure que no és boja.


  –Però, aleshores...–va dir la Susan, i va callar.


  Mai no havia ni somiat que una persona adulta pogués parlar com el professor, i estava desconcertada.


  –Ah, la lògica! –va exclamar el professor, gairebé com si parlés amb ell mateix–. Per què no ensenyaran lògica a les escoles? Aquí només hi ha tres possibilitats: que la vostra germana diu mentides; que és boja, o que diu la veritat. Ja sabeu que de mentides no en diu, i és evident que no ho és pas, de boja. De moment, doncs, i a menys que tinguem proves del contrari, hem de pressuposar que diu la veritat.


  La Susan li escrutà el rostre i, per l'expressió del professor, va quedar convençuda que no se'ls estava rifant.


  –Però com pot ser que tot això sigui veritat, senyor? –va demanar en Peter. –En què et bases per dir això? –va preguntar al seu torn el professor. –Bé, si les coses són de veritat, no s'esvaeixen, hi són sempre. –Ah, sí? –va fer el professor, i en Peter no va saber què contestar.


  –Però no va passar prou temps –va adduir la Susan–. La Lucy no va tenir temps d'anar enlloc, encara que hagués existit aquell bosc. Va sortir corrent darrere nostre al mateix moment que nosaltres. No havia passat ni un minut, i ella pretenia haver estat absent durant no sé quantes hores.


  –Aquest és precisament el detall que torna probable la veracitat de la seva relació –va dir el professor–. Si existeix realment una porta en aquesta casa que condueix a un altre món (i us he d'advertir que aquesta és una casa molt estranya, i que jo mateix no la conec pas del tot), si la Lucy, dic, hagués penetrat en un altre món, no em sorprendria gens que aquest altre món tingués el seu propi temps, de tal manera que, per molta estona que un s'hi quedés, aquesta estona no seria extreta del nostre temps. D'altra banda, no crec pas que moltes nenes de la seva edat puguin concebre aquesta idea elles soles. Si s'ho hagués inventat, s'hauria quedat amagada durant un temps raonable abans de sortir i explicar la seva història.


  –Però ho dieu de veritat, senyor –va preguntar en Peter–, que poden existir d'altres mons..., pertot arreu, en tombar la cantonada, com si diguéssim?


  –Res no és més probable –va respondre el professor, alhora que es treia les ulleres i començava a netejar-les, bo i mussitant–: Em demano què dimonis els ensenyen a l'escola, avui dia?


  –Però, què hem de fer? –digué la Susan. Pressentia que la conversa es desviava del tema central.


  –Estimada joveneta –va dir el professor, aixecant de sobte la vista i fitant-los amb una mirada molt penetrant–, hi ha una cosa que ningú no ha suggerit encara i que bé valdria la pena provar de fer-la.


  –I què és? –va demanar la Susan. –Tots plegats podríem mirar de no ficar-nos allà on no ens demanen –va dir ell.


  l així va acabar aquella conversa.


  A partir d'aquell moment, les coses van millorar força per a la Lucy. En Peter es va ocupar que l'Edmund no la turmentés més, i ni ella ni ningú no va tornar a tenir ganes de parlar de l'armari, ni tan sols d'esmentar-lo. Havia esdevingut un tema més aviat alarmant. I així, durant un temps, va semblar que les aventures s'havien acabat; però no havia de ser així.


  Aquell casalot del professor –que ni ell mateix no coneixia del tot–era tan antic i famós, que gent de tot Anglaterra hi solia acudir i demanava permís per visitar-lo. Era la mena de mansió que figura a les guies turístiques i fins i tot als llibres d'història; no podia ser d'una altra manera, car s'explicaven tota mena de coses relacionades amb ella, algunes més estranyes encara que la que jo us conto ara. I quan arribaven colles de turistes i demanaven permís per visitar la casa, el professor no els el negava mai, i la senyora Macready, la majordoma, els acompanyava durant el recorregut, tot brindant explicacions sobre les pintures i Yarmadura, i també sobre els llibres rars de la biblioteca. La senyora Macready no simpatitzava amb les criatures, i no li agradava que la interrompessin quan explicava als visitants totes les coses que sabia. Gairebé el primer dia, havia advertit a la Susan i en Peter (alhora que els donava moltes altres instruccions):


  –I feu-me el favor de recordar que no us heu d'interposar en el meu camí quan acompanyi un contingent de turistes per la mansió.


  –Com si algun de nosaltres tingués ganes de perdre el matí seguint una colla de persones estranyes! –va comentar l’Edmund, i els altres tres pensaren això mateix.


  Va ser així com van començar les aventures per segona vegada.


  Un matí, al cap d'uns quants dies, en Peter i l’Edmund observaven l’armadura, tot demanant-se si no podrien desarmar-la a peces, quan les dues nenes van entrar a la sala, cridant:


  –Atenció! Que ve la Macready amb tot un ramat!


  –Pirem, nois! –cridà en Peter, i tots quatre van sortir per la porta de l’altre cap de sala.


  Però quan van haver travessat el Saló Verd i entrat a la biblioteca, sobtadament van sentir veus al seu davant, i comprengueren que la senyora Macready devia haver fet entrar la seva colla de turistes per l’escala posterior, en comptes de pujar per la del davant, com ells esperaven. I després d'això –ja fos que havien perdut el cap, o que la senyora Macready pretenia d'atrapar-los, o bé que havia entrat en acció alguna força màgica de la casa i els encalçava empenyent-los cap a Nàrnia–, els nens van tenir la impressió que els seguien arreu, fins que, per fi, la Susan va exclamar:


  –Oh, quins turistes més empipadors! Veniu..., fiquem-nos a la cambra de l’armari fins que hagin passat! Ningú no ens seguirà, allà dins.


  Però tan bon punt hi van haver entrat, van sentir veus al passadís..., i després, algú que volia obrir-la porta...,i tot seguit, van veure com girava el pom.


  –De pressa! –va fer en Peter–. És l'únic amagatall que ens queda. I va obrir la porta de l’armari de bat a bat. Els quatre es van ficar precipitadament a dins i es van quedar asseguts, panteixant, en la fosca. En Peter va mantenir la porta ajustada, però no pas tancada, car, com és natura!, va recordar, com tota persona assenyada, que un no s'ha de tancar mai de la vida en un armari.


  6. Dins la foresta


  –Tant de bo la Macready s'afanyi i s'emporti tota aquesta gent –va remarcar la Susan al cap d'una estona–. Se m'estan enrampant les cames.


  –I quina pudor de naftalina! –exclamà l'Edmund.


  –Suposo que les butxaques d'aquests abrics en són plenes –va dir la Susan–, per espantar les arnes.


  –Sento una cosa enganxosa a l'esquena –va fer en Peter.


  –I no trobeu que fa fred? –va demanar la Susan.


  –Ara que ho dius, sí que en fa, de fred –va confirmar en Peter–, i, per acabar-ho d'adobar, també hi ha humitat. Cada vegada n'hi ha més.


  Es va posar dret amb dificultat.


  –Sortim d'aquí –va fer l'Edmund–, que ja se n'han anat.


  –O-o-oh! –exclamà la Susan de sobte, i tots li van preguntar què li passava. –Estic recolzada en un arbre! –va explicar ella–. I mireu! Hi ha claror... allà!


  –Coi, tens raó!–va fer en Peter–.I mireu..., mireu! Hi ha arbres pertot arreu. I això humit és neu. Crec que, al capdavall, ens hem ficat al bosc de la Lucy.


  Ara no hi havia cap dubte, i les quatre criatures es van quedar parpellejant davant la resplendor d'un dia d'hivern. Al seu darrere, hi havia els abrics penjats a les perxes, i al davant, els arbres coberts de neu.


  En Peter s'adreçà de seguida a la Lucy.


  –Et demano que em disculpis per no haver-te cregut –li va dir–. Ho lamento. Vols que ens donem les mans?


  –És clar que sí –contestà la Lucy, i així ho van fer.


  –I ara –va preguntar la Susan–, què farem?


  –Què farem? –exclamà en Peter–. Home, explorar el bosc, naturalment.


  –B-r-u-u-u! –va fer la Susan, picant de peus a terra–. Quin fred que fa! l si ens poséssim aquests abrics?


  En Peter va dir, indecís:


  –No són pas nostres.


  –Estic segura que ningú no hi tindrà res a dir –va opinar la Susan–. Seria diferent si ens els volguéssim endur cap a casa; ni tan sols els traurem de l'armari.


  –No hi havia pensat, en això, Su –va confessar en Peter–. És clar, ara que ho planteges així, ho trobo bé. Ningú no podrà dir que has robat un abric, sempre que el tornis a deixar a l'armari on l'has trobat. I m'imagino que tot aquest país és dins l'armari.


  Immediatament van posar en pràctica el pla tan assenyat de la Susan. Els abrics eren massa grans per a ells, tant, que els arribaven als talons, de manera que més aviat semblaven capes reials que no pas abrics. Però tots van estar més calents, i cadascú trobava que als altres els esqueia molt bé, la nova vestimenta, i que era més adequada per al paisatge aquell.


  –Podem fer veure que som exploradors de l'oceà Àrtic –va suggerir la Lucy.


  –Això ja serà prou emocionant sense necessitat de simular res –va explicar en Peter, tot començant a obrir camí cap a la foresta.


  Hi havia uns núvols feixucs i negres, i tot feia pressuposar que nevaria més abans del vespre. –Escolteu –va començar a dir l'Edmund al cap d'un instant–, voleu dir que no hauríem de tirar una mica cap a l'esquerra, si volem anar a parar on és el fanal?


  S'havia oblidat per un instant que havia de fer veure que ell no hi havia estat mai en aquell bosc. Tan bon punt sortiren aquelles paraules de la seva boca, s'adonà que havia ficat la pota. Tots es van aturar; tots se'l van quedar mirant de fit a fit. En Peter va fer un xiulet.


  –Per tant, en realitat havies estat aquí –va dir–, aquella vegada que la Lu va explicar que t'havia trobat en aquest bosc.., i tu vas acusar-la de mentidera.


  Hi va haver un silenci de mort.


  –Bé, de totes les bestioles verinoses... –va fer en Peter, i, tot arronsant-se d'espatlles, va deixar la frase penjada.


  Aparentment, no hi havia res més a dir, i tot seguit els quatre van reprendre la marxa. L'Edmund, però, anava dient:


  «Ja me les pagareu, colla de merdosos!». –Però on anem, tanmateix? –va demanar la Susan, més que res per canviar de tema.


  –Jo crec que la Lu hauria de fer de guia –va suggerir en Peter–. Déu sap que s'ho mereix. On ens portaràs, Lu?


  La Lucy va insinuar:


  –Què us sembla si anem a veure el senyor Tumnus? És aquell faune tan amable de qui us vaig parlar.


  Tothom hi va estar d'acord i van començar a caminar a bon pas, tot picant de peus a terra. La Lucy va resultar una bona guia. De primer, no estava massa segura de poder trobar el camí, però va reconèixer un arbre de forma molt singular en un lloc, i una soca, en un altre, i així els va conduir fins a un indret on el terreny esdevenia desigual,


  i a la petita vall, i finalment a l'entrada de la cova del senyor Tumnus. Allà, però, els esperava una tremenda sorpresa.


  La porta havia estat arrencada de les frontisses i feta miques. Dins, la cova era fosca i hi feia fred; hi havia molta humitat i se sentia l'olor de romàtic dels llocs on fa dies que no hi viu ningú. La neu havia penetrat pel llindar i s'amuntegava al trespol, barrejada amb alguna substància negra, que va resultar ser els troncs socarrimats i les cendres de la llar. Aparentment, algú ho havia escampat per l'estança i després ho havia trepitjat. La vaixella de terrissa havia estat estavellada contra terra, i el retrat del pare del faune l'havien esquinçat amb un ganivet.


  –Això sí que és una bona destrossa! –va comentar l'Edmund–. No ha estat gaire encertat venir aquí.


  –Què és això? –va fer en Peter, bo i ajupint-se.


  Acabava de descobrir un paper clavat a la catifa.


  –Hi ha alguna cosa escrita? –va preguntar la Susan.


  –Sí, em sembla que sí –contestà en Peter–, però no ho puc llegir amb aquesta llum. Sortim a la claror del dia.


  Un cop a fora, es van aplegar a l'entorn d'en Peter, mentre ell llegia el text que segueix:


  
    L'exocupant d'aquesta vivenda, el faune Tumnus, està arrestat i espera ser jutjat pel càrrec d'alta traïció contra Sa Majestat Imperial Jadis, Reina de Nàrnia, Alcaidessa de Cair Paravel, Emperadriu de les Illes Solitàries, etc., com també de confortar els enemics de Sa Majestat, protegir espies i confraternitzar amb els humans.
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  Els nens es van mirar esbalaïts. –Ben mirat, em sembla que no m'agradarà aquest país –va remarcar la Susan. –Qui és aquesta reina, Lu? –va inquirir en Peter–. En saps alguna cosa, d'ella?


  –No és una reina de veritat –va respondre la Lucy–, sinó una bruixa horrible, la bruixa blanca. Tothom, tots els habitants del bosc l'odien. Ha fet un sortilegi que abasta tot el país perquè sempre sigui hivern i mai no arribi el Nadal.


  –Em... em demano si té cap sentit de continuar l'exploració –va dir la Susan–. Vull dir que no em sembla que sigui un lloc particularment segur, aquest, i em fa l'efecte que tampoc no deu ser gaire divertit. l de més a més, cada vegada hi fa més fred, i no hem dut res per menjar. Què us sembla si tornem cap a casa?


  –Oh, però és que no podem, no podem, que no ho veieu? –va exclamar la Lucy, tot de cop–. No podem anar-nos-en cap a casa, tan tranquils. És per culpa meva que el malaurat faune es troba en aquest destret. Ell em va ocultar perquè no em veiés la bruixa i em va ensenyar el camí de tornada. A això es refereix l'escrit quan diu allò de confortar els enemics de la reina i confraternitzar amb els humans. El que hem de fer és tractar de rescatar-lo.


  –Gran cosa podrem fer –va dir l’Edmund–, quan ni tan sols tenim res per menjar!


  –Calla, tu! –li ordenà en Peter, que encara estava molt enutjat amb l'Edmund–. A tu què et sembla, Susan?


  –Tinc l'horrible sensació que la Lu té raó –contestà la Susan–. Jo no vull anar ni un pas més endavant i tant de bo no hagués vingut. Però penso que hem de mirar de fer alguna cosa pel senyor daixonses..., vull dir el faune.


  –Això és el que jo també crec –va manifestar en Peter–. M'amoïna no tenir menjar. Jo m'inclinaria per tornar a buscar alguna cosa del rebost, però no em sembla que hi hagi cap seguretat de poder arribar en aquest país de nou un cop l'has abandonat. Penso que haurem de prosseguir.


  –Jo també –van fer les dues nenes a l’uníson. –Si almenys sabéssim on està empresonat el pobre home! –va comentar en Peter. Encara estaven tots discutint què els convenia de fer, quan la Lucy va exclamar:


  –Mireu! Allà hi ha un pit-roig, amb el pit d'un roig encès. És el primer ocell que hi veig, aquí. Dic jo: parlaran les aus a Nàrnia? Gairebé semblaria que ens vol dir alguna cosa. –Aleshores es va adreçar al pit-roig i li va preguntar–: Podries dir-nos, sisplau, on han tancat en Tumnus, el faune?


  Mentre parlava, va fer una passa envers l'ocell. Aquest de seguida va fugir, però sols fins a l'arbre més proper. Des d'allí, es va quedar esguardant-los fitament, com si comprengués tot el que li deien. Quasi sense ni adonar-se'n, els nens van acostar-s'hi un parell de passes. Llavors, l'ocell va tornar a emprendre el vol fins a un altre arbre i de nou els mirava fixament. (No hauríeu trobat un pit-roig amb un pit més vermell ni uns ulls més brillants que aquell.)


  –Sabeu què us dic? –va fer la Lucy–. Estic segura que vol que el seguim. –A mi també m'ho sembla –afirmà la Susan–. Tu què hi dius, Peter? –Bé, no hi perdríem res si ho provàvem –va respondre en Peter.


  El pit-roig semblava entendre completament de què es tractava. Va continuar volant d'un arbre a l'altre, sempre a unes quantes passes de distància al seu davant, però mantenint-se en tot moment tan a prop que el poguessin seguir fàcilment. D'aquesta manera els va anar guiant turó avall. . Cada cop que el pit-roig es parava en una branca, en queia un petit ram de neu. Al cap d'una estona, es van obrir els núvols, i en sortir el sol hivernal, la neu de l'entorn es va tornar enlluernadorament brillant. Feia ben bé mitja hora que caminaven, amb les dues nenes al davant, quan l'Edmund va dir a en Peter:


  –Si ja no et sents massa superior i poderós per parlar amb mi, he de dir-te una cosa que faràs bé d'escoltar-la.


  –De què es tracta? –va preguntar en Peter.


  –Calla! No tan fort –el va advertir l'Edmund–. No convé esverar les noies. Però t'adones del que fem?


  –Què? –va fer en Peter, abaixant la veu fins que no fou més que un murmuri.


  –Mira: seguim un guia del qual no sabem absolutament res. Com sabem de part de qui està? No podria ser que ens dugués a una trampa?


  –Aquesta és una idea abjecta. És un pit-roig, saps? A tots els contes que he llegit, són ocells bons. Estic segur que un pit-roig no podria estar mai amb els dolents.


  –Si d'això es tracta, quins són els bons? Com sabem que els faunes són els bons i la reina (sí, ja sé que ens ha dit que és una bruixa) és la dolen ta? En realitat, no en sabem res ni dels uns ni de


  l'altra.


  –El faune va salvar la Lucy.


  –Això és el que diu ella. Però, com ho podem saber? l encara hi ha una altra cosa: algú té la més mínima idea de quin és el camí per tornar a casa des d'aquí?


  –Valga'm Déu! –va exclamar en Peter–. En això, no hi havia pensat. –I tampoc no hi ha cap possibilitat que puguem dinar –va reblar l'Edmund.


  7. Una jornada amb els castors


  Mentre els dos nois enraonaven en veu baixa al darrere, les nenes van proferir una exclamació de sorpresa i es van aturar.


  –El pit-roig! –va cridar la Lucy–. El pit-roig! Se n'ha anat volant!


  I així era..., s'havia perdut de vista.


  –I ara, què farem? –va dir l'Edmund, clavant una mirada a en Peter, que volia dir: «Què et deia jo?».


  –Txit! Mireu! –va cridar la Susan.


  –Què? –va demanar en Peter.


  –Hi ha alguna cosa que es mou entre els arbres, cap a l'esquerra. Tots van mirar amb tanta atenció com van poder, i ningú no les tenia totes. –Ja hi torna! –va exclamar la Susan, al cap d'un instant.


  –Aquesta vegada jo també ho he vist –va dir en Peter–. Encara és allí. Acaba d'amagar-se darrere d'aquell arbre gros.


  –Què és? –va inquirir la Lucy, fent un gran esforç perquè no es notés que estava nerviosa.


  –Sigui el que sigui –va dir en Peter–, s'escapoleix de nosaltres. És alguna cosa que no vol ser vista.


  –Anem cap a casa –va dir la Susan.


  l aleshores, per bé que ningú no ho va manifestar en veu alta, tothom s'adonà d'allò que l'Edmund havia comentat ben baixet a en Peter, al final del capítol anterior. Estaven perduts.


  –Corn és? –preguntà la Lucy.


  –És... és una mena d'animal –va respondre la Susan; i tot seguit–: Mireu! Mireu! Ràpid! És allà!


  Aquesta vegada ho van veure tots: una carona peluda i bigotuda, que els havia estat espiant des de darrere d'un arbre. Aquest cop, però, no es va amagar de seguida. En comptes d'això, la bestiola va acostar la poteta a la boca talment corn els éssers humans es posen un dit sobre els llavis quan volen indicar a algú que calli. Després va desaparèixer de nou. Els nens no gosaven ni respirar.


  Al cap d'un moment, l'estranya criatura va sor


  tir de darrere l'arbre, va clavar una llambregada al seu voltant, corn si temés que algú l'estigués vigilant, va dir: «Silenci!» i, després de fer-los senyals perquè s'unissin amb ell a la part més frondosa del bosc on s'estava, va tornar a desaparèixer.


  –Ja sé què és –digué en Peter—, és un castor.


  Li he vist la cua.


  –Vol que anem on s'està ell –va fer la Susan–, i ens adverteix que no fem soroll.


  En Peter digué:


  –Ja ho sé. La qüestió és si hem o no d'anar-hi. A tu què et sembla, Lu? –A mi em sembla que és un bon castor –va respondre la Lucy. –Sí, però com ho podem saber? –va argüir l'Edmund.


  –No hauríem de córrer el risc? –va preguntar la Susan–. El que vull dir és que no té sentit quedar-nos aquí i, de més a més, tinc gana.


  En aquell moment, el castor va treure de nou el cap des de darrere l'arbre i els va cridar fent signes enèrgicament.


  –Anem-hi –va dir en Peter–; a veure què passa. Ens hem de mantenir tots ben junts. Si resulta que és un enemic, entre tots bé podrem dominar un castor.


  Així que els nens es van agrupar, s'acostaren a l'arbre i el van contornejar, i allí, doncs no podia ser d'una altra manera, hi van trobar el castor. Ell, però, encara va recular, tot dient en un murmuri ronc i gutural:


  –Més cap aquí, més cap aquí! No estem segurs a camp obert!


  Solament quan els va haver portat fins a un ombradiu, on quatre arbres creixien tan junts que llurs branques s'entrellaçaven de tal manera que es podia veure la terra i les fulles de pi, per què la neu no podia penetrar fins allí, no va començar a conversar amb ells. –Vosaltres sou els fills d'Adam i les filles d'Eva? –va inquirir.


  –En som alguns –va respondre en Peter.


  –Txi-i-i-t! –va fer el castor–. No tan fort, sisplau! Ni tan sols aquí no estem segurs. –I de qui teniu tanta por? –va preguntar en Peter–. Aquí no hi ha ningú més que nosaltres.


  –Hi ha els arbres –replicà el castor–. Sempre escolten. La majoria ens fan costat, però n'hi ha alguns que ens denunciarien a ella; ja sabeu a qui em refereixo.


  l va brandar el cap diverses vegades.


  –Si es tracta d'esbrinar qui fa costat a qui –va demanar l'Edmund–, com podem saber que sou un amic?


  –No volem ser descortesos, senyor Castor –va intervenir en Peter–, però, com veieu, som forasters.


  –Teniu raó, teniu raó! –va fer el senyor Castor–. Heus aquí la meva identificació.


  Bo i dient això, va allargar-los un petit objecte blanc. Tots el van contemplar amb curiositat, fins que de sobte la Lucy exclamà:


  –Oh, sí! És el meu mocador..., el que vaig donar al pobre senyor Tumnus!


  Exactament –va corroborar el senyor Castor–. Pobre noi! Va prendre esment que l'havien d'arrestar abans que passés i llavors em va donar això. Em va dir que si mai li passava res, us havia de venir a buscar aquí i portar-vos a...


  Llavors el castor va emmudir i va fer un parell de capcinades molt misterioses. Després, tot indicant als nens que es mantinguessin tan apinyats com poguessin, de tal manera que els feia pessigolles amb els bigotis a la cara, va afegir en veu molt baixa:


  –Diuen que l'Àslan ja s'ha posat en marxa..., que potser ja ha desembarcat.


  I llavors va passar una cosa molt curiosa. Cap dels nens no sabia qui era l'Àslan com tampoc no ho sabeu vosaltres, però tan bon punt el castor va haver pronunciat aquells mots, tothom es va sentir completament diferent. Potser alguna vegada us ha passat en un somni que algú diu una cosa que no enteneu, però que en el somni fa l'efecte que té un enorme significat..., un significat aterridor que converteix el somni en un malson o bé un significat meravellós, massa meravellós per ser expressat amb paraules, que torna el somni tan bonic, que el recordeu tota la vida i sempre més sentiu el desig de tornar a reviure aquell somni. Una cosa semblant va passar ara. En sentir el nom d'Àslan, tots ells es van sentir trasbalsats. L'Edmund va experimentar una sensació de misteriós horror. En Peter, de sobte, es va sentir coratjós i emprenedor. La Susan va sentir com si un perfum deliciós o uns preciosos compassos musicals l'haguessin embolcallada. I la Lucy va tenir la sensació que us envaeix en despertar-vos un matí i recordeu de cop que comencen les vacances o l'estiu.


  –I què hi ha del senyor Tumnus, on és? –va inquirir la Lucy.


  –Txi-i-i-t! –va fer el castor–. Aquí, no. Us he de dur on puguem enraonar sense embuts i dinar també.


  Ningú, tret de l'Edmund, desconfiava ara del castor, i tots, incloent-hi l'Edmund, es van posar contents en sentir el mot «dinar». Per tant, tots van cuitar a seguir aquell nou amic, que els acomboiava a un pas increïblement ràpid, i sempre pels llocs on la vegetació era més espessa.


  Al cap d'una hora, tots estaven d'allò més cansats i famolencs; de sobte, els arbres es van fer més esparsos al seu davant, i el terrenyes va tornar més pendent. Un minut després, sortien a una clariana (encara hi havia sol) i es trobaren contemplant una vista magnífica.


  Havien arribat al caire d'una fonda i estreta vall, a les profunditats de la qual corria –o hauria corregut si no hagués estat glaçat –un riu força ample. A sota mateix d'on eren ells, hi havien construït un dic que travessava el riu, i en veure'l tots van recordar de seguida que els castors solien bastir-ne, de dics, i estigueren segurs que aquell l'havia construït el senyor Castor. Així mateix van advertir que havia adoptat una expressió de modèstia: feia aquell posat que prenen les persones quan aneu a visitar un jardí que elles han dissenyat o us fan llegir un conte que han escrit. Va ser així que per pura cortesia la Susan va fer:


  –Quin dic més bonic! I aquesta vegada el senyor Castor no va fer: «Calla!», sinó que va dir: –Una fotesa! Una fotesa! I en realitat encara no està acabat!


  Part damunt del dic, s'hi estenia el que hauria d'haver estat un estany molt fondo, però que ara era, naturalment, una pista de gel de color verd fosc. I part davall, molt més a baix, hi havia més gel, però en comptes de formar una superfície llisa, adoptava la forma de l'escuma i de les onades que produïa l'aigua corrent al mateix moment de la glaçada. I allà on l'aigua queia i brollava a través dels troncs del dic, ara era un mur de caramells resplendents, com si el costat de la resclosa hagués estat cobert de flors, ornaments i garlandes de sucre pur. I cap a la part del mig, damunt el dic, es dreçava una curiosa caseta que tenia la forma d'un enorme rusc d'abelles, i d'un forat del sostre en sortia una columna de fum, de tal manera que en veure-la (sobretot si un tenia gana) de seguida pensava en la minestra que s'estaria cuinant i encara li agafava més gana.


  Això era el que els altres van observar en primer lloc, però l'Edmund es va fixar en una altra cosa. Una mica més riu avall, hi havia un altre rierol que davallava per una altra petita vall fins a desembocar en el riu més cabalós. I en mirar devers la part alta d'aquella vall, l'Edmund va albirar dos turons no massa grans, i gairebé va estar segur que eren els que la bruixa blanca li havia assenyalat quan se separà d'ella al peu del fanal, aquell altre dia. I allà, entre els dos turons, va pensar, hi deu haver el seu palau, encara no a un parell de quilòmetres de distància. I va recordar els bescuits de la reina i la possibilitat de ser rei (<<I en Peter com s'ho prendria, això?», es va dir) i unes idees horribles li passaren pel cap.


  –Ja hi som –va dir el senyor Castor–, i sembla que la senyora Castor ens està esperant. Jo passaré al davant. Però aneu amb compte de no relliscar.


  La superfície del dic era prou ampla per poder-hi caminar, si bé no era (per als humans) plaent de fer-ho, perquè estava coberta de glaç, i malgrat que per una banda quedava al mateix nivell que l'estany gelat, per l'altra estava a una considerable altura del riu. Per aquell camí, el senyor Castor els va portar en fila índia cap al mig, des d'on tenien una magnífica vista riu amunt i riu avall. En arribar al mig, s'aturaren davant la porta de la casa.


  –Ja som aquí, senyora Castor –va dir el seu marit–. Ja els he trobat. Heus aquí els fills i les filles d'Adam i d'Eva.


  l tots van entrar a la casa.


  La primera cosa que la Lucy va notar mentre entrava fou com una mena de brunzit, i la primera cosa que va veure va ser una castora d'edat, asseguda en un racó, amb un fil a la boca, que s'afanyava a la màquina de cosir, causant del brogit. Tan bon punt entraren els nens, va deixar la feina i es va aixecar.


  –Així doncs per fi heu vingut! –va exclamar, bo i allargant les dues urpes arrugades–. Ja era hora! Pensar que he viscut per veure aquest dia! Les patates ja bullen, i la marmita ja canta; per tant, senyor Castor, hauries de mirar si agafes algun peix.


  –Ja me n'hi vaig –va dir el senyor Castor.


  l va sortir de la casa (en Peter se'n va anar amb ell) i va travessar la superfície gelada del profund estany fins al lloc on havia fet un forat al glaç, que mantenia obert cada dia amb el seu picassó. Duien una galleda. El senyor Castor es va asseure tranquil•lament al caire del forat (aparentment ell no sentia el fred), hi va clavar la mirada, tot d'una hi va enfonsar l'urpa i, abans d'un tres i no res, en treia una magnífica truita. Després va repetir el gest diverses vegades, fins que van tenir la galleda ben plena de peix.


  Mentrestant, les nenes ajudaven la senyora Castor a omplir la marmita, parar taula, llescar el pa, posar els plats a escalfar sobre els fogons, emplenar una enorme gerra de cervesa d'un barril que hi havia en un racó i col•locar la paella al foc perquè s'escalfés l'oli. La Lucy pensava que els castors tenien una llar molt confortable, per bé que no era com la cova del senyor Tumnus. Aquí no hi havia ni llibres ni quadres, i en comptes de llits hi havia lliteres, com als vaixells, enfonsades a la paret. l hi havia pernils i rasts de cebes penjades del sostre, i adossats contra les parets, hi podíeu veure raquetes per a la neu, impermeables, destrals, tisores de jardí, pales i càvecs, i gavetes, com també canyes de pescar, xarxes i sacs. l les tovalles, bé que impecablement netes, eren de tela basta.


  Quan l'oli ja espeterregava a la paella, van arribar en Peter i el senyor Castor amb el peix que aquest ja havia esventrat i netejat a l'aire lliure amb el seu ganivet. Ja us podeu imaginar la flaire que feia el peix acabat de pescar mentre el fregien, igual que l'ànsia amb què esperaven que estigués llest els famolencs petits i com se'ls va obrir més la gana abans que el senyor Castor no digués:


  –Ja està gairebé tot a punt.


  La Susan va escórrer les patates i tot seguit les va tornar a ficar dins el pot buit, mentre la Lucy ajudava la senyora Castor a servir el peix, de manera que al cap d'uns minuts tothom acostava el tamboret de tres potes (a cals castors només hi havia tamborets de tres potes, tret del balancí especial de la senyora Castor, davant l'escalfapanxes) i es disposava a assaborir el dinar. Al mig de la taula, hi havia una gerra de llet cremosa per als nens (el senyor Castor no prenia més que cervesa) i un enorme bocí de dura mantega grogosa, del qual tothom en tallava tanta com volia per acompanyar les patates, i els nens pensaven –i jo hi estic d'acord– que no hi ha res que es pugui comparar a un bon peix d'aigües fredes, si us el mengeu quan amb prou feines feia mitja hora que encara era viu i no fa ni mig minut que era a la paella. l quan es van haver cruspit el peix, la senyora Castor va treure sorpresivament del forn un extraordinari pastís de melmelada, que encara fumejava de tan calent, i al mateix temps acostava la marmita al foc, per tal que quan s'haguessin acabat el pastís, el te hagués reposat i estigués a punt per servir-lo. l quan cadascú va tenir la seva tassa de te al davant, van tirar el tamboret enrere per tal de poder-se estintolar contra la paret i exhalar un llarg sospir de satisfacció.


  –I ara –va fer el senyor Castor, tot apartant la gerra de cervesa i acostant–se la tassa de te–, si espereu que encengui la pipa i que tiri com cal, aleshores podrem anar al gra. Ja torna a nevar –va remarcar, bo i ullant la finestra–. Més val així, perquè això vol dir que no tindrem visites, i si algú ha tractat de seguir-vos, no podrà trobar el rastre.


  8. Què va succeir havent dinat


  –I ara –va demanar la Lucy–, expliqueu-nos, si us plau, què li va passar, al senyor Tumnus.


  –Ah, mala cosa! –va fer el senyor Castor, tot sacsejant el cap–. Això és un mal assumpte. No hi ha cap dubte que se'l va endur la policia. Ho sé per un ocell que ho va veure.


  –Però on se'l van emportar? –va preguntar la Lucy.


  –Mira, anaven en direcció al nord, la darrera vegada que els van veure, i tots sabem què significa això.


  –No, nosaltres no ho sabem –va puntualitzar la Susan. El senyor Castor va sacsejar el cap amb tristesa. –Em temo que significa que el van dur a casa d'ella –va dir.


  –Però, i què li faran, senyor Castor? –va preguntar la Lucy amb un fil de veu.


  –Bé –va respondre el senyor Castor–, no es pot saber mai amb plena seguretat. Però són pocs els que han anat a parar allí i que n'hagin tornat a sortir. Estàtues. Diuen que és plena d'estàtues..., al pati, a les escalinates i al vestíbul. La gent, la converteix –va fer una pausa i es va estremir–... la converteix en pedra.


  -Però, senyor Castor -va fer la Lucy-, no podríem...? Vull dir que hem de fer alguna cosa per salvar-lo. És massa terrible, i tot per culpa meva.


  –No dubto que el salvaries si poguessis, filleta –va dir la senyora Castor–, però no tens cap possibilitat d'entrar en aquella casa contra la seva voluntat i sortir-ne viva.


  –I no ens podríem valer d'algun estratagema? –va suggerir en Peter–. Vull dir que ens podríem disfressar d'alguna cosa..., o fer veure que som..., no sé, pidolaires o una cosa així..., o bé vigilar fins que ella surti... o ..., oh, dimoni, alguna manera hi ha d'haver! Aquest faune va salvar la meva germana tot arriscant la seva vida, senyor Castor. No podem deixar que el..., el..., que li facin això.


  –No serviria de res, fill d'Adam –va dir-li el senyor Castor–. De res no serviria que ho intentessis tu, precisament. Però ara que l'Àslan ja està en marxa...


  –Ah, sí! Parleu-nos de l'Àslan! –van demanar diverses veus a l'uníson, car de nou els havia envaït aquella estranya sensació, com quan s'experimenten els primers símptomes de la primavera o com quan us donen una bona notícia.


  –Qui és l'Àslan? –va inquirir la Susan.


  –L'Àslan? –va repetir el senyor Castor–. I ara! No ho sabeu? És el rei. És l'amo i senyor de tot el bosc, però no hi ve sovint, ho compreneu? No ha vingut mai a la meva època ni a l'època del meu pare. Però hem tingut notícia que ha tornat. En aquest moment, és a Nàrnia. Ell donarà el seu càstig a la bruixa blanca. És ell, no tu, qui salvarà el senyor Tumnus.


  –No el convertirà també en pedra? –va fer l'Edmund.


  –Que Déu et beneeixi, fill d'Adam! Quines coses de dir! –va respondre el senyor Castor, amb una riallada–. Convertir-lo en pedra, a ell? Si la bruixa pot mantenir-se dreta sobre els dos peus i mirar-lo a la cara, serà el màxim que podrà fer i molt més del que jo m'imagino. No, no. Ell posarà les coses en ordre, com diuen uns versos antics que corren per aquests verals:


  
    Quan l'Àslan vindrà,


    el mal altre cop bé serà;


    al so del seu rugit,


    les penes s'hauran esvaït;


    quan ell les dents ensenya,


    l'hivern espeternega;


    i quan agiti la crinera,


    tornarà a ser primavera.

  


  Quan el veureu, ja ho entendreu. –Però és que voleu dir que el veurem? –va fer la Susan.


  –Ai, filla d'Eva, per això us he portat aquí! Us he de guiar fins al lloc on us trobareu amb ell –va explicar el senyor Castor.


  –És... és un home?–va preguntar la Lucy.


  –L'Àslan un home! –exclamà el senyor Castor, secament–. Ben cert que no! Us diré que és el rei del bosc i el fill del gran emperador dellà del mar. No saps qui és el rei dels animals? L'Àslan és un lleó..., el lleó, el gran lleó.


  –Aah! –va fer la Susan–. Em pensava que era un home. l no és... perillós? Jo em posaré molt nerviosa si m'he de trobar amb un lleó.


  –.i tant, filleta, no en dubtis pas –va intervenir la senyora Castor–; si hi ha algú que sigui capaç de presentar-se davant l'Àslan sense que li tremolin les cames, o és molt valent o bé és un ximple!


  –Aleshores és perillós? –va demanar la Lucy.


  –Perillós? –va fer el senyor Castor–. Que no has sentit el que diu la senyora Castor? Qui diu que no ho sigui? És clar que ho és. Però és bo. Corn et dic, és el rei.


  –Em moro de ganes de veure'l –va dir en Peter–, encara que hagi de tenir por quan arribi el moment.


  –Això està bé, fill d'Adam –va exclamar el senyor Castor, clavant un cop de pota a la taula que va fer dringar les copes i la vaixella–. l el veuràs. Ja hem enviat un missatge anunciant que us reunireu amb ell demà mateix, si podeu, a la Taula de Pedra.


  La Lucy va preguntar:


  –On queda això?


  –Ja us ho ensenyaré –va respondre el senyor Castor–. Queda riu avall, a una bona tirada d'aquí. Jo us hi portaré! –Però, mentrestant, què podem fer pel senyor Tumnus? –va fer la Lucy.


  –La manera més ràpida d'ajudar-lo serà anant a veure l'Àslan –va contestar el senyor Castor–; un cop sigui amb nosaltres, podrem començar a fer coses. Car hi ha una altra antiga dita que fa:


  
    Quan la carn d'Adam i l'os d'Adam


    siguin al tron de Cair Paravel


    el mal temps s'haurà acabat.

  


  Així doncs, ara que ell ha vingut i vosaltres heu vingut, les coses deuen arribar a la fi. Abans ja havíem sentit a dir que l'Àslan havia vingut, fa molt de temps, tant que ningú no sap quant Però mai no havia vingut ningú de la vostra raça.


  –Això és el que no entenc, senyor Castor –va dir en Peter–. És que la bruixa no és humana?


  –És el que voldria fer-nos creure –va respondre el senyor Castor–, i en això es basa per proclamar-se reina. Però ella no és filla d'Eva. Ella descendeix de la primera esposa del vostre pare Adam –el castor va fer una reverència–, aquella que anomenaven Lilith. l era una dels Jinn. Això d'una branca. I de l'altra, descendeix dels gegants. No, no, no té ni una gota d'autèntica sang humana, la bruixa.


  –Per això és tan dolenta, senyor Castor –va dir la seva muller.


  –Aquesta és la veritat, senyora Castor –va replicar el marit–. Hi pot haver dues opinions distintes respecte als éssers humans (sense voler ofendre els presents). Però l'opinió és unànime pel que fa a les coses que semblen humanes i no ho són.


  –Jo he conegut gnoms bondadosos –va remarcar la senyora Castor.


  –Jo també, ara que ho dius –va concedir el seu espòs–, però ben pocs, i eren els que menys s'assemblaven als homes. En general, però, feu cas del meu consell: quan trobeu alguna cosa que pot arribar a ser humana però encara no ho és, o havia estat humana i ja no ho és, o hauria de ser humana i no ho és, no la perdeu de vista i tireu mà de la destral. l per això la bruixa està sempre a l'aguait, esperant que arribin éssers humans a Nàrnia. Tot aquest any que us esperava, i si ara sabés que sou quatre, la vostra vida no valdria ni el que val un pèl dels meus bigotis!


  Tots els nens estaven tan pendents del que els explicava el senyor Castor, que no s'havien fixat en res més de feia estona. Aleshores, durant el moment de silenci que va seguir després de les últimes paraules del castor, Ja Lucy va exclamar de sobte:


  –Dic jo: on és l'Edmund?


  Es va fer un silenci espaordidor, i després tothom va començar a preguntar: «Qui és l'últim que l'ha vist?», «quanta estona fa que no hi és?», «deu haver sortit de la casa?», i llavors tots es van precipitar a la porta i van guaitar a fora. La neu continuava caient sense parar i molta; el glaç verdós de l’estany havia desaparegut sota una espessa capa blanca, i des del lloc on es dreçava la caseta al mig del dic, amb prou feines es podien veure les ribes del riu.


  Van sortir, enfonsant-se en la neu fins als turmells, i van fer la volta a la casa en totes les direccions possibles.


  –Edmund! Edmund! –cridaren fins que es van quedar roncs.


  Semblava, però, que la neu que queia silenciosament ofegava les veus, i ni tan sols els contestava l'eco.


  –Quina desgràcia! –exclamà la Susan, quan per fi tornaren a entrar desesperats–. Oh, tant de bo no haguéssim vingut mai!


  –Què podem fer, senyor Castor? –va demanar en Peter.


  –Fer? –va repetir el senyor Castor, que ja s'estava posant les raquetes–. Fer? Hem de partir de seguida. No podem perdre ni un segon!


  –Ens hauríem de dividir en quatre partides de cerca –va suggerir en Peter–, i sortir tots en distintes direccions. Qui el trobi ha de tornar aquí de seguida i...


  –Partides de cerca, fill d'Adam? –va fer el senyor Castor–. Per fer què?


  –Home, per buscar l'Edmund, és clar!


  –No té sentit anar-lo a buscar –va sentenciar el senyor Castor.


  –Què voleu dir? –va preguntar la Susan–. Encara no deu ser massa lluny. I bé hem de trobar-la. Què voleu dir amb això que no té sentit d'anar a buscar-lo?


  –El motiu pel qual no té sentit d'anar-lo a buscar –va respondre el senyor Castor –és que ja sabem on ha anat! –Tots se'l van mirar bocabadats–. No ho enteneu? –va fer el senyor Castor–. Ha anat a veure-la, a buscar la Bruixa blanca. Ens ha traït!


  La Susan va exclamar: –Oh, i ara! Què dieu? No pot haver fet una cosa així.


  –Ah, no? –va fer el senyor Castor, mirant de fit a fit les tres criatures, i el que els nens volien contestar moria als seus llavis, ja que tots tres, de sobte, van estar completament segurs que això era el que havia fet l'Edmund. –Però ja coneixerà el camí? –va remarcar en Peter.


  –No havia estat mai en aquest país? –va inquirir el senyor Castor–. No havia vingut mai tot sol?


  –Sí –va contestar la Lucy, quasi en un murmuri–. Temo que sí. –I no us va contar què hi havia fet o qui hi havia conegut? –Bé, no, no ens ho va dir –va respondre la Lucy.


  –Aleshores, fixeu-vos en el que us dic –va fer el senyor Castor–; ell ja havia conegut la bruixa blanca i s'havia posat de la seva banda, i segur que li va dir on viu. Jo no he volgut fer-ne esment abans (ja que es tracta del vostre germà i tot això), però tan bon punt l'he vist, m'he dit: «És un traïdor». Tenia l'expressió dels qui han estat amb la bruixa i han tastat la seva menja. Els qui hem viscut molt de temps a Nàrnia, els clissem de seguida; ho veiem als seus ulls.


  –De totes maneres –va dir en Peter, amb veu fosca–, hem d'anar a buscar-lo. Al capdavall, és el nostre germà, per bé que sigui una mica bèstia. I no és més que una criatura.


  –Anar a ca la bruixa? –va exclamar el senyor Castor–. Que no veieu que l'única possibilitat de salvar-lo o de salvar-vos vosaltres mateixos és mantenir-se ben lluny d'ella?


  –Què voleu dir? –demanà la Lucy.


  –Home, el que ella vol és apoderar-se de tots quatre (ella no pensa més que en els quatre trons de Cair Paravel). Un cop us tingués tots quatre dins de casa seva, la seva missió estaria acomplerta..., i hi hauria quatre noves estàtues a la seva col·lecció abans que tinguéssiu temps d'obrir la boca. Però el mantindrà amb vida mentre no us hagi atrapat a tots, perquè ella el voldrà utilitzar com a cimbell, com a esquer per pescar-vos a tots vosaltres.


  –I no ens pot ajudar ningú? –va dir amb veu planyívola la Lucy.


  –Només l'Àslan –va contestar el senyor Castor–. Hem d'anar a trobar-nos amb ell. Aquesta és la nostra única possibilitat.


  –Ami em sembla, fillets –va intervenir la senyora Castor–, que és molt important saber en quin moment s'ha escapolit. Les coses que pugui xerrar depenen del que hagi sentit. Per exemple, havíem començat a parlar de l'Àslan abans de marxar ell? Si no, podrem actuar més bé, perquè ella no sabrà que l'Àslan ha tornat a Nàrnia, ni que ens hem de trobar amb ell, i no estarà previnguda en aquest aspecte.


  –No me'n recordo si era aquí quan parlàvem de l'Àslan... –va començar a dir en Peter, però la Lucy el va interrompre.


  –Ah, sí que hi era! –va exclamar, amb desesma–. No ho recordeu? Ha estat ell qui ha preguntat si la bruixa no podia convertir l'Àslan en pedra, també.


  –Casu'm dena, sí que és veritat! –va fer en Peter–. La mena de pregunta que només ell podia fer!


  –Mala cosa! –exclamà el senyor Castor–. L'altra és: encara era aquí quan us he dit que el lloc d'encontre amb l'Àslan era la Taula de Pedra?


  Naturalment, ningú no coneixia la resposta a aquesta pregunta.


  –Perquè, si hi era –continuà el senyor Castor–, aleshores ella simplement se n'anirà amb el seu trineu i s'interposarà entre nosaltres i la Taula de Pedra, per atrapar-nos pel camí. De fet, ens tallarà el pas perquè no ens puguem reunir amb l'Àslan.


  –Però no serà pas això la primera cosa que farà –va dir la senyora Castor–, si és que la conec una mica. Tan bon punt l'Edmund li digui que som tots aquí, sortirà disposada a atrapar-nos a tots aquesta mateixa nit, i si l'Edmund ja fa una mitja hora que se n'ha anat, ella no tardarà ni vint minuts a ser aquí.


  –Tens raó, senyora Castor –li va dir el marit–, hem d'anar-nos-en d'aquí ara mateix. No podem perdre ni un instant.


  9. A la casa de la bruixa


  I ara, és clar, voldreu saber què va passar-li a l'Edmund. Havia menjat el que li serviren per dinar, però en realitat no ho havia assaborit, perquè tota l'estona se la va passar pensant en els bescuits de la reina, i no hi ha res que malmeti tant el gust d'un bon plat de menjar corrent com el record d'una menja màgica dolenta. I ell havia escoltat la conversa, sense massa interès tampoc, ja que no es treia del cap que els altres no li feien cas i tractaven de deixar-lo de banda. Això no era veritat, però ell s'ho imaginava. I després havia continuat escoltant fins que el senyor Castor els va parlar de l'Àslan i fins que exposaren el pla per reunir-se amb l'Àslan a la Taula de Pedra. Fou aleshores quan va començar a ocultar-se silenciosament darrere la cortina que penjava davant la porta. Car la menció de l'Àslan li va causar una misteriosa i horrible sensació, talment con als altres els produí una sensació misteriosa i plaent.


  En el precís moment que el senyor Castor recitava els versos sobre La carn d'Adam i ['os d'Adam, l'Edmund feia girar sense soroll el pom de la porta, i just abans que el senyor Castor els expliqués que la bruixa blanca no era humana sinó meitat jinn i meitat geganta, l'Edmund ja era fora, entomant la neu, i tancava cautelosament la porta al seu darrere.


  No heu de pensar pas, però, que l'Edmund era un nen tan dolent que volia que el seu germà i les seves germanes fossin convertits en pedra. El que ell desitjava era cruspir-se uns bescuits de la reina, i ser príncep (i posteriorment, rei), i fer-li pagar a en Peter per haver-li dit bèstia. Quant al que la bruixa faria als altres, ell no volia pas que els tractés massa bé –no volia de cap manera que els situés al mateix nivell que ocupava ell–, però estava convençut (o ho feia veure) que no els faria cap mal.


  «Perquè –es deia a si mateix– tota aquesta gent que en diu pestes, de la reina, són els seus enemics, i probablement la meitat de les coses que diuen són mentides. Sigui com sigui, amb mi es va portar molt bé, molt més bé que no pas ells. Jo crec que és una reina justa. En tot cas, sempre serà millor que l'horrible Àslan!»


  Si més no, aquesta fou l'excusa que va elaborar mentalment per justificar-se. Amb tot, no era una bona excusa, car en el fons del seu cor sabia realment que la bruixa blanca era perversa i cruel.


  La primera cosa que va notar en ser fora la casa i veure que queia la neu al seu voltant, va ser que s'havia deixat l'abric dins la casa dels castors. l naturalment no podia arriscar-se a entrar de nou a buscar-lo. La següent cosa que va advertir fou que començava a fer-se fosc, car ja eren gairebé les tres de la tarda quan s'assegueren a dinar, i els dies d'hivern eren curts. Això no ho havia tingut en compte; però ara no tenia més remei que treure partit de la decisió. De manera que es va aixecar el coll de la jaqueta i va començar a caminar arrossegant els peus per sobre el dic (afortunadament, la superfície no era tan relliscosa arran de la neu que havia caigut) en direcció a la llunyana riba del riu.


  Quan hi va arribar, les condicions havien empitjorat. A cada instant, era més fosc, i a causa d'això i de les volves de neu, que s'arremolinaven al seu entorn, amb prou feines podia veure a tres pams del nas. l, de més a més, no hi havia camins. Prosseguia enfonsant-se en clots fondos plens de neu i relliscant en tolls glaçats, saltant per sobre dels troncs caiguts, esllavissant-se per terraplens escarpats i colpejant-se les canyes contra les roques, fins que va quedar ple de morats, xop i mort de fred. El silenci i la solitud eren corprenedors. De fet, jo crec que hauria engegat a dida el pla, que hauria tornat enrere i fet les paus amb els altres, si no s'hagués dit a ell mateix:


  «Quan sigui rei de Nàrnia, la primera cosa que faré serà construir carreteres com cal.»


  Naturalment això el va portar a imaginar-se que ja era rei i totes les altres coses que faria, de tal manera que se sentia força més animat. Ja havia bastit mentalment la mena de palau que tindria, com també quina quantitat de cotxes, i el seu cinema privat, i per on circularien els principals ferrocarrils, i les lleis que dictaria contra els castors i la construcció de dics, i ja donava els últims tocs al projecte per mantenir en Peter al seu lloc, quan va canviar el temps. Primer, va parar de nevar, Després, es va aixecar un vent d'allò més glaçat. Per fi, els núvols s'allunyaren, i va aparèixer la lluna. Era lluna plena i, en il•luminar tota aquella capa de neu, va fer que gairebé tot resplendís com si fos de dia, i sols les ombres resultaven més aviat desorientadores.


  Mai no hauria aconseguit fer via, si no hagués sortit la lluna quan ja arribava a l'altre riu; com recordareu, ell havia albirat (quan arribaren a cals castors) un rierol que desembocava en el més gran, una mica més avall. Ara hi havia arribat i es desvià per seguir-lo. Però la petita vall per on baixava era molt més rosta i rocosa que no pas la que acabava de deixar, i així mateix més plena d'arbustos, de manera que no hauria reeixit en la fosca. Fins i tot ara es va posar com una sopa, car havia d'acotar-se per passar per sota de les branques, i li queien a l'esquena grans quantitats de neu. I cada vegada que succeïa això, se'n recordava d'en Peter i de com l'odiava, com si el seu germà tingués la culpa de tot allò que li passava.


  Per fi, però, va arribar a la part on la vall era més plana i s'obria del tot. I allí, a l'altra banda del riu, molt a la vora, al bell mig d'un pla entre dos turons, hi va veure el que devia ser la casa de la bruixa blanca. I la lluna brillava amb més intensitat que mai. La casa era en realitat un petit castell. Semblava que tot eren torres, torres petites acabades en punxa, tan afuada com una agulla. Semblaven enormes cucurulles de bruixot o com les que posen a l'escola als capsigranys. I lluïen a la llum de la lluna, i llurs ombres allargassades adquirien estranyes formes en la neu. L'Edmund va començar a sentir por d'aquella casa.


  Però ja era massa tard per pensar a tornar enrere. Va travessar el riu glaçat i muntà devers la casa. No hi havia cap moviment, ni se sentia el més lleu soroll arreu. Ni tan sols els seus peus feien cap remor en enfonsar-se fondament en la neu que acabava de caure. Va continuar caminant, tot tombant ara una cantonada, adés una altra, i contornejant una torre i tot seguit una altra, en cerca de la porta. Va haver de fer tota la volta cap a l'altre costat fins a trobar-la. L'entrada era una portalada enorme, però les portes reixades eren obertes de bat a bat.


  L'Edmund va pujar fins a l'arcada i guaità a l'interior del pati, i el que hi va veure gairebé li causà un cobriment de cor. Tot just passat el llindar, il•luminat per la llum de la lluna, s'hi estava un enorme lleó ajupit, com si es disposés a saltar. L'Edmund es va quedar a l'ombra de l'arcada, tement d'avançar i tement de recular, amb les cames tremoloses. Hi va romandre tanta estona que, si no hagués petat de dents de por, ho hauria fet de fred. Quant de temps va durar l'espera, jo no ho sé pas, però a l'Edmund li va semblar que passaren hores.


  Després, finalment, va començar a preguntar-se per què el lleó s'estava tan quiet, car no s'havia mogut ni una passa des que li havia posat els ulls a sobre. Llavors l'Edmund es va atrevir a acostar-se una mica, tot procurant, encara, de mantenir-se a l'ombra de l'arcada en la mesura que li era possible. Per la posició del lleó, ara s'adonava que no mirava cap on era ell. (<<Però i si tomba el cap?», pensava l'Edmund.) De fet tenia la vista clavada en alguna altra cosa, és a dir, en un gnom que estava d'esquena a la bèstia, a un parell de passes de distància.


  «Aha! –va pensar l'Edmund–. Quan salti sobre el gnom, aprofitaré l'ocasió per fugir.»


  El lleó, però, no es va moure, i tampoc no es movia el gnom. I ara, per fi, l'Edmund va recordar el que els altres havien dit respecte a la bruixa blanca: que tornava la gent de pedra. Potser aquell no era més que un lleó de pedra. I tan bon punt ho va pensar, va advertir que el llom de l'animal i la part de sobre del cap eren coberts de neu. És clar, devia ser tan sols una estàtua! Cap animal no s'hauria quedat quiet entomant la neu. Aleshores, molt lentament i amb el cor bategant com si li hagués d'esclatar, l'Edmund es va aventurar a acostar-se al lleó. De moment, no va gosar tocar-lo, però finalment va allargar la mà, molt ràpidament, i ho va fer. Era de pedra freda. S'havia espantat d'una simple estàtua!


  L'Edmund es va sentir tan alleujat que, a despit del fred que feia, de sobte el va envair una onada de calor fins a les puntes dels dits dels peus, i alhora se li va acudir una idea que li va semblar magnífica.


  «Probablement –va pensar–, aquest és el gran lleó Àslan de qui tots parlaven tant. Ella ja l'ha enxampat i l'ha convertit en pedra. Així doncs aquesta és la fi de totes les seves idees sobre ell! Bah! Qui té por de l'Àslan?>>


  I es va quedar allí exultant davant el lleó de pedra, i després va fer una cosa molt poca-solta i pueril. Va extreure un cap de llapis de la butxaca i va dibuixar uns bigotis sobre el llavi de dalt del lleó i unes ulleres al voltant dels ulls. Després, va dir:


  –Apa! Àslan, vell imbècil! T'agrada ser de pedra? Et pensaves que eres molt llest i poderós, oi?


  Però a desgrat dels gargots de la cara, la fabulosa bèstia de pedra encara oferia un aspecte tan terrible, trist i noble, mirant fitament sobre la llum de la lluna, que l’Edmund no va trobar gens divertit allò de fer-li befa. Va girar cua i començà a travessar el pati.


  Quan arribava al mig, va veure que hi havia dotzenes d'estàtues pertot arreu: es dreçaven aquí i allà com les peces en un escaquer, quan la partida ja ha arribat a la meitat. Hi havia sàtirs de pedra, i llops de pedra, i óssos i guineus i gats salvatges de pedra. Hi havia unes precioses figures pètries que semblaven dones, però que, en realitat, eren els esperits dels arbres. Hi havia la forma imposant d'un centaure i un cavall alat i una allargada i àgil criatura que l'Edmund va considerar que era un drac. Tots tenien un aspecte tan espectral allà drets, tan absolutament reals i tan perfectament immòbils, a la brillant llum de la lluna, que resultava esfereïdor travessar el pati. Al bell mig s'alçava una impressionant figura d'home, però tan alta com un arbre i amb un gruixut garrot a la mà dreta, que tenia una expressió ferotge i una espessa barba, Per bé que sabia que era tan sols un gegant de pedra i no pas de carn i ossos, l'Edmund no va gosar passar-hi pel costat.


  Llavors va veure que hi havia claror en un portal de l'altre cap del pati, S'hi va acostar: un ram de graons de pedra conduïen a la porta oberta, L'Edmund hi va pujar, Travessat al llindar hi havia estirat un llop,


  «No passa res, no passa res –s'anava dient a si mateix–. No és més que un llop de pedra, No em farà cap mal.»


  l alçava la cama per passar-hi per sobre. Instantàniament, la criatura es va aixecar, amb els pèls del llom eriçats, obrí la bocota roja i va dir amb veu ronca:


  –Qui hi ha? Qui hi ha? Atura't, foraster, i digue'm qui ets.


  –Amb la vostra vènia, senyor –va dir l'Edmund, tremolant tant que amb prou feines podia parlar–, em dic Edmund, i sóc el fill d'Adam que Sa Majestat va trobar al bosc l'altre dia, i he vingut per dur-li la notícia que el meu germà i les meves germanes són a Nàrnia en aquest moment.", no gaire lluny d'aquí, a cals castors. Ella... ella els volia veure,


  –N'informaré a Sa Majestat –va fer el llop–. Mentrestant, no et moguis del pas de la porta, si t'estimes la vida.


  Tot seguit va entrar a la casa.


  L'Edmund es va quedar esperant, els dits engelabrits i el cor bategant amb força dins el seu pit, i al cap d'un moment va tornar bransolejant-se el llop gris, Maugrim, cap de la policia secreta de la bruixa, i deia:


  –Entra! Passa! Afortunat favorit de la reina..., o potser no tan afortunat. l l'Edmund va entrar, tot parant compte de no trepitjar les potes del llop.


  De cop es va trobar en un tenebrós vestíbul rectangular amb moltes columnes, ple d'estàtues, talment com el pati. La més propera a la porta era la d'un petit faune amb una expressió molt trista al rostre, i l'Edmund no va poder evitar de demanar-se si no seria l'amic de la Lucy. La magra claror provenia d'un sol llum, al costat del qual hi seia la bruixa blanca.


  –He vingut, majestat –va dir l'Edmund, acostant-se-li ansiosament.


  –Com t'has atrevit a venir tot sol? –va exclamar la bruixa amb veu estentòria–. No et vaig dir que havies de portar els altres?


  –Amb la vostra vènia, majestat –va dir l'Edmund–, he fet tot el que he pogut. Els he portat fins ben a la vora. Són a la caseta que hi ha al dic de riu amunt..., amb el senyor i la senyora Castor.


  Un lent i cruel somriure va aparèixer al rostre de la bruixa. –Aquestes són totes les notícies? –va preguntar.


  –No, majestat –va dir l'Edmund, i procedí a contar-li tot el que havia sentit abans d'abandonar la casa dels castors.


  –Què! L'Àslan? –va exclamar la reina–. L'Àslan! És veritat això? Si comprovo que m'has mentit...


  –Jo no faig més que repetir el que ells han dit –va quequejar l'Edmund.


  La reina, però, que ja no li prestava atenció, va picar de mans. A l'instant, va aparèixer el mateix gnom que l'Edmund havia vist anteriorment en companyia de la bruixa.


  –Prepara el trineu –va ordenar la reina–, i aparella els rens amb guarniments sense cascavells.


  10. Comença a rompre's l'encantament


  Ara hem de retornar al costat del senyor i la senyora Castor i dels altres tres nens. Tan bon punt el senyor Castor va dir: «No podem perdre ni un instant», tothom va començar a posar-se l'abric, a excepció de la senyora Castor, que va treure uns sarrons que anava col·locant damunt la taula.


  –A veure, senyor Castor, despenja aquell pernil. I aquí hi ha un paquet de te, i sucre, i llumins. I algú que porti dos o tres pans d'aquella arca del racó.


  –Però, què fa, senyora Castor? –va exclamar la Susan.


  –Preparar vitualles per a tots nosaltres, filleta –va respondre la senyora Castor, secament–. No pensareu pas emprendre una excursió corn aquesta sense provisions, oi?


  –Però no tenim temps! –va protestar la Susan, tot cordant-se el coll de l'abric–. Pot arribar d'un moment a l'altre. –Això és el que dic jo –intervingué el senyor Castor.


  –No diguis ximpleries! –va fer la seva muller–. Pensa una mica, senyor Castor. Encara trigarà ben bé un quart d'hora a arribar aquí.


  –Però, si hem d'arribar a la Taula de Pedra abans que ella –va argüir en Peter–, no ens convé partir com més aviat millor?


  –Ha de recordar això, senyora Castor –va insistir la Susan–: Tan bon punt arribi aquí i vegi que hem marxat, sortirà a tota velocitat.


  –Ben cert que sí –concedí la senyora Castor–. Tanmateix, per més que correm, no podrem arribar-hi abans que ella, ja que la bruixa va amb trineu, i nosaltres anirem caminant.


  –Aleshores...,no tenim cap esperança? –va fer la Susan.


  –Ara no m'amoïnis més, filleta, sigues bona minyona –va dir-li la senyora Castor–, i vés a buscar una dotzena de mocadors nets de la calaixera. És clar que tenim una esperança. No podem arribar-hi abans que ella, però podem mantenir-nos ocults i anar per camins que ella ni ho sospita, i potser ens en sortirem.


  –Això és ben veritat, senyora Castor –va dir-li el seu marit–. Però ja és hora que guillem d'aquí.


  –Ara no comencis a empipar-me tu també, senyor Castor –digué la seva esposa–. Apa! Així està més bé. Hi ha cinc sarrons, i el més petit serà per al més petit de la colla, que ets tu, filleta –va afegir, adreçant-se a la Lucy.


  –Oh, anem, sisplau! –va fer la Lucy.


  –Bé, ara ja gairebé estic llesta –va anunciar la senyora Castor per fi, deixant que el seu marit l'ajudés a posar-se les raquetes per a la neu–. Suposo que la màquina de cosir pesa massa per endur-me-la, oi?


  -Sí, pesa massa -va dir el senyor Castor–. I m'imagino que no pensaràs pas anar cosint pel camí, oi?


  –Detesto pensar que la bruixa la pugui potinejar –va respondre la senyora Castor–, rompre o robar...


  –Oh, per favor, afanyi's, per favor! –imploraren els tres nens. I finalment, doncs, tots van sortir de la casa, i el senyor Castor va tancar la porta amb clau.


  –Així trigarà una mica més –va remarcar.


  I es van posar en marxa, tots carregats amb els sarrons respectius. Havia parat de nevar i, quan iniciaren l'expedició, sortia la lluna. Anaven en fila índia: en primer lloc, el senyor Castor, després la Lucy, tot seguit en Peter, al seu darrere la Susan i, tancant la marxa, la senyora Castor. El senyor Castor els va guiar pel dic fins a la riba dreta del riu, i després, per una sendera abrupta, que serpejava entre els arbres, seguint la riba del riu. Els vessants dels turons que formaven la vall resplendents a la llum de la lluna, s'elevaven a banda i banda cap al cel.


  –Val més que anem per la fondalada mentre sigui possible –va fer–. Ella haurà d'anar per dalt car no es pot baixar fins aquí amb un trineu.


  Aquell era un paisatge per contemplar-lo a través d'una finestra, des d'una butaca còmoda; a pesar de tot, però, de primer la Lucy l'admirà amb delectança.


  Ara, a mesura que anaven caminant, caminant i caminant i el sarró es tornava cada vegada més i més pesant va començar a dubtar si ho podria resistir. I s'aturava a contemplar l'enlluernadora brillantor de la superfície glaçada del riu, amb les seves cascades de geL com també les tofes blanques de les capçades dels arbres, la grossa lluna esplendent i els estels incomptables, i després només tenia ulls per observar les potetes curtes del senyor Castor que avançaven, tap-tap-tap-tap, per la neu al seu davant com si no haguessin de parar mal.


  Després, va desaparèixer la lluna, i va tornar a caure neu. I finalment la Lucy estava tan cansada, que gairebé s'adormia caminant quan de sobte s'adonà que el senyor Castor s'havia desviat de la riba del riu cap a la dreta i els menava vessant amunt cap a uns arbustos molt espessos. I tot seguit quan ja estava ben desperta, va veure que el senyor Castor acabava de ficar-se en un forat que els arbustos ocultaven quasi completament. De fet quan la nena va comprendre clarament el que succeïa, tan sols n'apareixia la cua aplanada del castor.


  La Lucy es va acotar immediatament i el va seguir de quatre grapes. Després va sentir remor de fulles, esbufecs i panteixos al seu darrere, i al cap d'un instant tots cinc eren dins el cau.


  –Què dimonis és això? –va fer la veu d'en Peter, que sonava cansada i esblaimada en la fosca. (Espero que sabreu què vull dir en consignar que una veu sonava esblaimada.)


  –És un antic amagatall dels castors en èpoques de perill –va explicar el senyor Castor– i un gran secret. No és res de l'altre món, però hem de reposar unes quantes hores.


  –Si no us haguéssiu posat tots tan neguitosos a l'hora de partir, hauria pres uns coixins–va fer la senyora Castor.


  No es podia comparar amb la magnífica cova del senyor Tumnus, pensava la Lucy: no era més que un fora t a terra, bé que sec i polsós. Era molt petit, de manera que quan tots es van ajeure, estaven amuntegats, però pel sol fet de poder descansar i estar calentets, després de la llarga caminada, ho trobaren força confortable. Si almenys el sòl de la cova hagués estat una mica més tou! Després, la senyora Castor va fer circular un flascó en la fosca, del qual tothom va prendre un glop (feia tossir i estossegar una mica, i també coïa a la gola, però causava una deliciosa escalfor després d'empassar-s'ho), i tot seguit tots es disposaren a dormir.


  A la Lucy li va semblar que només havia passat un minut (si bé havien transcorregut realment unes quantes hores) quan es va despertar sentint una mica de fred i tremendament enrampada, bo i pensant que li agradaria de prendre un bany calent. Aleshores va notar que uns bigotis molt llargs li feien pessigolles a la galta i va veure que la freda claror del dia entrava per la boca de la cova. Immediatament va estar del tot desperta, igual que tots els altres. De fet, tots estaven asseguts amb la boca i els ulls badats, escoltant un soroll que era el mateix que tots esperaven sentir (i alguns fins i tot s'imaginaren que el sentien) durant la caminada de la nit anterior. Era la dringadissa d'uns cascavells.


  El senyor Castor va sortir de la cova com un llamp així que els va sentir. Potser pensareu, com ho va pensar la Lucy per un instant, que era la cosa més estúpida que podia fer. Però, en realitat, era la més assenyada. Ell sabia que podia arrossegar-se fins al capdamunt del ribatge entremig dels arbustos i les mates sense ser vist; i ell volia, sobretot, veure el camí que duia el trineu de la bruixa. Els altres es van quedar a la cova esperant d'allò més intrigats. Esperaren prop de cinc minuts. Després, van sentir una cosa que els va sobresaltar i espantar molt. Van sentir veus.


  «Oh! –va pensar la Lucy–. L'han vist! L'han atrapat!»


  La sorpresa de tots plegats va ser gran quan van sentir, al cap d'un moment, la veu del senyor Castor que els cridava de l'entrada de la cova estant.


  –No passa res! –cridava–. Surt, senyora Cas


  tor! Sortiu, fills i filles d'Adam! No hi ha perill! No són ella!


  Aquest és un error gramatical, és clar, però és així com parlen els castors quan estan excitats; vull dir, a Nàrnia, car al nostre món generalment no parlen gens.


  De manera que la senyora Castor i els petits van sortir de quatre grapes del cau, tots parpellejant, i tots plens de pols, i tots arrugats i descabellats, i amb la son enganxada a les orelles.


  –Veniu! –cridava el senyor Castor, que gairebé ballava d'alegria–. Veniu a veure això! Això és un cop baix a la bruixa! Semblaria que el poder de la bruixa comença a fer figa.


  –Què voleu dir, senyor Castor? –va fer en Peter, panteixant, mentre grimpaven tots pel rost vessant de la vall.


  –No us ho deia jo –va respondre el senyor Castor–, que ella feia que sempre fos hivern i no arribés mai el Nadal? No us ho deia jo? Doncs, bé, veniu a veure això!


  I de seguida van ser tots a dalt i ho van veure.


  Era un trineu, i eren rens amb cascavells als arreus. Els animals, però, eren molt més grossos que els de la bruixa, i no eren blancs sinó castanys. I al trineu hi seia una persona que tothom va conèixer ai::Í que la van veure. Era un home gras abillat amb una casaca roja brillant (brillant com les baies del grèvol) amb una caputxa folrada de pell i una llarga barba blanca que li queia com una escumosa cascada sobre el pit. Tothom el va reconèixer perquè, malgrat que aquesta mena de personatges només els podeu veure a Nàrnia, al nostre món en podeu veure retrats i fins i tot en sentireu a parlar..., al món d'aquesta banda de la porta de l'armari. Però quan els veieu a Nàrnia, la sensació que causen és molt diferent. Alguns dels retrats del Pare Noel, al nostre món, el fan aparèixer alegre i divertit. Però ara que els nens el veien de carn i ossos, no el trobaven pas ben bé així. Era tan gras, tan alegre i tan real, que tots es van quedar muts. Estaven contents, però també adoptaven un aire solemne.


  –Per fi he arribat –va dir–. Durant molt de temps, m'ha mantingut lluny d'aquí, però finalment he vingut. L'Àslan està en marxa. La màgia de la bruixa s'està afeblint.


  I la Lucy va sentir que s'estremia de joia tan intensament com només ho podeu sentir quan esteu solemnes i callats.


  –I ara –va dir el Pare Noel–, els vostres regals. Hi ha una màquina de cosir nova i millor per a vós, senyora Castor. Us la deixaré a casa quan hi passi.


  –Si us plau, senyor –va dir la senyora Castor, fent una reverència–. Però és tancada amb pany i clau.


  –Els panys i les baldes no tenen cap importància per a mi –va fer el Pare Noel–. I quant a vós, senyor Castor, quan torneu a casa, trobareu el dic acabat i adobat, amb totes les filtracions tapades i una comporta i tot.


  El senyor Castor estava tan complagut, que va obrir la boca i després va comprovar que no podia dir ni una paraula.


  –Peter, fill d'Adam –va fer el Pare Noel.


  –Sóc aquí, senyor –va respondre en Peter.


  –Aquests són els teus presents –fou la resposta–, i són de veritat, no pas joguines. L'hora d'usar-les potser no és massa lluny. Tingue'n bona cura.


  Amb aquests mots, va donar a en Peter un escut i una espasa. L'escut era argentat amb un lleó vermell rampant al mig, tan brillant com una maduixa al moment de collir-la. El puny de l'espasa era d'or, i estava proveïda de la seva beina, el seu cinturó i tots els estris necessaris, i tenia la mida i el pes justos perquè pogués usar-la en Peter. Ell va rebre aquells presents en silenci i amb posat solemne, car considerava que eren una mena de regal molt important.


  –Susan, filla d'Eva –va fer el Pare Noel–. Això és per a tu –i li posà a les mans un arc i un buirac ple de fletxes, com també un petit corn de vori–. Aquest arc només l'has d'usar en cas d'extrema necessitat –l'aconsellà–, car no pretenc que lluitis al camp de batalla. Difícilment erra el tret. I quan et posis aquest corn als llavis i el facis sonar, aleshores, onsevulla que t'estiguis, crec que rebràs alguna mena d'ajuda.


  Finalment, va dir:


  –Lucy, filla d'Eva.


  I la Lucy va fer una passa endavant. Ell li va donar una ampolleta que semblava de vidre (però la gent deia posteriorment que era feta de diamant) juntament amb una petita daga.


  –En aquesta ampolla –va dir-li–, hi ha un cordial extret del suc d'una de les flors de foc que creixen a les muntanyes del sol. Si tu o qualsevol dels teus amics cau ferit, unes gotetes d'aquesta poció el guarirà. I la daga és per defensar-te en cas de perill extrem. Perquè tampoc tu no has de prendre part en la batalla.


  –Per què no, senyor? –va demanar la Lucy–. Jo crec..., no ho sé..., però crec que seria prou valenta.


  –No és aquesta la qüestió –va dir–. Sinó que les batalles són hòrrides quan hi lluiten les dones. I ara –va afegir, i tot d'una va semblar que el seu posat no era tan greu–, heus aquí una cosa per a tots!


  l va treure (suposo que del sac enorme que duia a l'esquena, si bé ningú no ho va veure) una àmplia safata que contenia cinc tasses amb els seus platets, un bol amb terrossos de sucre, una gerreta amb crema i una enorme tetera que fumejava. Tot seguit va cridar:


  –Bon Nadal! Visca el vertader rei!


  Va fer petar la tralla, i ell, els rens, el trineu i tot es van perdre de vista abans que ningú s'adonés que havien arrencat.


  En Peter acabava de desembeinar l'espasa i la mostrava al senyor Castor, quan la senyora Castor va fer:


  –Apa, apa! No us quedeu aquí xerrant, que es refreda el te. Aquests homes! Veniu i ajudeu-me a portar la safata allà baix, que esmorzarem. Quina sort que se m'ha acudit de dur el ganivet del pa.


  Així doncs van davallar pel vessant fins a la cova, on el senyor Castor va llescar el pa, va tallar unes llenques de pernil i en va fer sanvitxos, mentre la senyora Castor servia el te, i tots van menjar a gust i amb gana, però molt abans de sentir-se satisfets, el senyor Castor anuncià:


  –Hora de partir!


  11. L'Àslan és més a prop


  Mentrestant, l'Edmund havia tingut un gran desengany. Quan el gnom se'n va anar a buscar el trineu, ell esperava que la bruixa començaria a mostrar-se amable amb ell, com la vegada passada. Ella, però, no li digué res. l quan, per fi, l'Edmund s'armà de coratge per dir:


  –Sisplau, majestat, no em podria menjar un bescuit de la reina? Em vau... dir...


  –Silenci, estúpid! –li va ordenar ella.


  Després va semblar que canviava d'idea i va fer, com si parlés amb ella mateixa: –Tanmateix, no convindria que se'm desmaiés pel camí. l va tornar a picar de mans. Va aparèixer un altre gnom. –Porta menjar i beure per a la criatura humana –va dir la reina.


  El gnom se'n va anar i, al cap d'un moment, tornava amb un bol de ferro ple d'aigua i un plat també de ferro amb un rosegó de pa. Va fer un repulsiu somriure mentre ho deixava tot a terra al costat de l'Edmund, tot dient:


  –Un bescuit de la reina per al petit príncep. Ha! Ha! Ha! –Emporta't això d'aquí! –va dir l'Edmund, malhumorós–. Jo no en vull, de pa sec.


  La bruixa, però, es va tombar de sobte devers ell amb una expressió tan terrible al rostre que l'Edmund es va disculpar i començà a rosegar el pa, si bé estava tan florit que amb prou feines se'l podia empassar.


  La bruixa li va dir: –Pots estar content perquè qui sap fins quan no en tornaràs a tastar, de pa.


  Mentre l'Edmund mastegava, va tornar el primer gnom per anunciar que el trineu estava a punt. La bruixa blanca es va alçar i sortí, tot ordenant a l'Edmund que la seguís. En sortir al pati, i tornava a nevar, però la bruixa no en va fer cap cas i va obligar l'Edmund a seure al seu costat en el trineu. Abans d'arrencar, però, va cridar en Maugrim, que va acudir saltironant com un gos enorme al costat del trineu.


  La bruixa ordenà:


  –Emporta't el llop més veloç i vés de seguida a la casa dels Castor. Mateu tots els qui hi trobeu. Si ja se n'han anat, aleshores sortiu volant cap a la Taula de Pedra, però procureu que no us vegin. Espereu-me allí ben amagats. Mentrestant, jo he de recórrer molts quilòmetres cap a ponent, abans de trobar un lloc per on pugui travessar el riu. Vosaltres podreu atènyer els humans abans que no arribin a la Taula de Pedra. Si els trobeu, ja sabràs què fer.


  –Escolto i obeeixo, oh, reina! –va grunyir el llop.


  I immediatament va partir com una bala entre la neu i les tenebres, tan veloçment com un cavall al galop. Al cap d'un instant, havia convocat un altre llop i no tardaren a arribar al dic, on començaren a escorcollar la casa dels castors. Però, com és natural, la van trobar buida. Si hagués fet bona nit, hauria estat terrible per als castors i els nens, car aleshores els llops haurien pogut seguir-los el rastre, i podeu apostar que els haurien atès abans d'arribar a la cova. Però corn que tornava a nevar, la pista l'havia esborrada la fredor i fins i tot les petjades eren tapades per la neu.


  Mentrestant, el gnom fustigava els rens amb la tralla, i la bruixa i l'Edmund lliscaren per sota l'arcada i penetraren en la fosca i la gelor. Per a l'Edmund va ser un viatge horrible, car no duia abric. Abans d'un quart d'hora, tenia tota la part del davant coberta de neu; ben aviat va deixar d'espolsar-se-la de sobre, perquè, tan de pressa corn la treia, se'n tornava a acumular, i ell estava molt cansat. De seguida va estar moll fins als ossos. I, oh, que desgraciat se sentia! Ara res no feia suposar que la reina tenia intenció de coronar-lo rei! Totes les coses que havia dit per convèncer-se que era bona i amable, i que estava al costat del bé, ara li semblaven una solemne ximpleria. Hauria donat qualsevol cosa per topar els altres en aquell mateix moment..., fins i tot en Peter! L'única manera de consolar-se era fer veure que tot allò era un somni i que es despertaria en qualsevol moment. I mentre continuaven lliscant, una hora rere l'altra, va resultar que efectivament tot allò semblava que era un somni.


  El viatge va durar més del que jo seria capaç de relatar, ni que n'escrivís més i més pàgines. Així doncs saltaré al moment en què va parar de nevar i arribà el matí, i ells continuaven sallant a la llum del dia. I corrien i corrien, sense fer cap soroll, llevat de la fressa constant del trineu sobre la neu i la cruixidera dels guarniments dels rens. I després, finalment, la bruixa va fer:


  –Què tenim aquí? Para!


  I el trineu es va aturar.


  Amb quin delit l'Edmund esperava que digués alguna cosa sobre l'esmorzar! Però la bruixa havia volgut parar per un motiu ben distint. A curta distància, al peu d'un arbre, tenia lloc una alegre reunió: un esquirol i la seva esposa, amb els seus fills, dos sàtirs, un gnom i una vella guineu, tots asseguts en tamborets al voltant d'una taula. L'Edmund no podia veure què menjaven, però feia una olor deliciosa, i semblava que la taula estava decorada amb grèvol, i ell no estava del tot segur de no haver-hi entrevist un púding de prunes. Al moment que s'aturà el trineu, la guineu, que era evidentment la persona més vella de tots els presents, acabava de posar-se dempeus, bo i alçant una copa amb la pota dreta, com si es disposés a dir alguna cosa. Però quan els comensals van veure que s'aturava el trineu i qui hi anava, tota l'alegria s'esborrà de les seves cares. L'esquirol pare va deixar de menjar, amb la forquilla a mig camí de la boca, i un dels sàtirs es va immobilitzar amb la forquilla a la boca, i els esquirolets es posaren a xisclar aterrits.


  –Què significa tot això? –va demanar la bruixa.


  Ningú no va contestar.


  –Parleu, paràsits! –va ordenar de nou–. O voleu que el meu gnom us obligui a trobar la llengua amb el seu fuet? A què treu cap tota aquesta golafreria, aquest balafiament, aquesta manca de moderació? D'on ho heu tret, tot això?


  La guineu va fer:


  –Amb la vostra vènia, majestat. Ens ho han obsequiat. l si m'ho permeteu, voldria beure a la salut de la Vostra Majestat...


  –Qui us ho ha obsequiat? –va inquirir la bruixa.


  –El P-P-P-Pare Noel –va quequejar la guineu.


  –Com? –va rugir la bruixa, saltant del trineu i acostant-se a grans gambades als aterrits animals–. No pot ser que hagi estat aquí! No és possible! Com t'atreveixes..., però no. Digues que has mentit i a pesar de tot seràs perdonat. En aquell moment, un dels esquirolets va perdre completament el cap.


  –Sí que ha estat aquí..., sí que ha estat aquí! –va xisclar, tot donant cops a la taula amb la cullereta.


  L'Edmund va veure que la bruixa es mossegava el llavi, fins que li va sortir una goteta de sang. Després, va alçar la vareta màgica.


  –Oh, no, no, no, per favor! –va cridar l'Edmund, però encara cridava quan ella va agitar la vareta, i instantàniament allí on hi havia hagut una alegre reunió, no hi havia més que unes estàtues (una de les quals amb una forquilla de pedra eternament immòbil a mig camí de la seva boca de pedra) assegudes a l'entorn d'una taula de pedra, parada amb plats de pedra i amb un púding de prunes de pedra.


  –Quant a tu –va dir la bruixa, bo i clavant una bufetada a l'Edmund en tornar a muntar al trineu–, que això et serveixi de lliçó per anar implorant perdó per a espies i traïdors! Tira endavant!


  I l'Edmund, per primera vegada en aquesta història, es va compadir d'algú altre que no fos ell mateix. Li feia pena de pensar en aquelles figures de pedra tan silencioses durant dies interminables i totes les fosques nits, un any rere l'altre, fins que s'anirien cobrint de molsa i, finalment, se'ls anirien esmicolant les cares.


  Ara tornaven a córrer incessantment. I de seguida l'Edmund va advertir que la neu que queia amb fúria contra ells mentre anaven tan rabent era molt més aigualida que no ho havia estat la nit passada. Al mateix temps, va notar que no tenia tant de fred. També anava caient la boira. De fet, minut a minut creixia la boira i feia més calor. I el trineu no lliscava tan suaument com fins aleshores. De primer, ell va pensar que els rens estaven fatigats, però ben aviat va veure que no podia ser aquella la causa. El trineu trontollava, patinava i saltava com si xoqués contra les pedres. I per bé que el gnom fuetejava els pobres rens, el trineu cada cop anava més a poc a poc. També semblava que se sentia un rar soroll al seu voltant, però el brogit que feien el trineu i el gnom, que escridassava els rens, no deixaven saber a l'Edmund de què es tractava, fins que de sobte el trineu va quedar tan encallat, que no va poder arrencar de nou. Quan s'esdevingué allò, hi va haver un instant de silenci. I en aquell silenci, l'Edmund va poder escoltar per fi clarament aquella altra remor. Era com un fregadís, com una cantarella dolça, estranya, i això no obstant, no tant estranya, car ell l'havia sentida abans, però no se'n podia recordar on! Aleshores, tot d'una se'n va recordar. Era la remor que fa l'aigua quan corre. Tot al seu voltant, per bé que no a la vista, hi havia rierols, que cantussejaven, mormolaven, bombollejaven i, fins i tot (a la distància), rugien. l, a l'Edmund, el cor li va fer un salt (sense saber ben bé per què) quan comprengué que s'havia acabat el període glacial. I molt més a prop, se sentia el degoteig de les branques dels arbres. I tot seguit, mentre ell contemplava un dels arbres, va veure com s'enllavissava una grossa tofa de neu i, per primera vegada des que havia entrat a Nàrnia, va albirar la fosca verdor d'un avet. Però no va tenir temps d'escoltar ni d'observar res més, car la bruixa va etzibar-li:


  –No badis, imbècil! Salta i ajuda! l, és clar, l'Edmund va haver d'obeir. Va saltar a la neu –que ara estava mig fosa–i es va posar a ajudar el gnom a treure el trineu del clot fangós on s'havia ficat. A la fi, el van treure, i a força de tractar amb tota crueltat els rens, el gnom va aconseguir que es posés de nou en marxa, i així van recórrer una curta distància. I ara la neu es fonia de debò, i començaven d'aparèixer claps de verda gespa pertot arreu. A menys que haguéssiu contemplat un món nevat durant tanta estona com ho havia fet l'Edmund, difícilment us podreu imaginar quina sensació d'alleujament produïen aquelles clapes de color verd, després de veure aquella blanca vastitud. Després, el trineu es va tornar a encallar.


  –No hi ha res a fer, majestat –va dir el gnom–. No podem anar amb trineu sense neu.


  –Aleshores, caminarem –va dir la bruixa.


  –Caminant, no els atenyerem mai –va remugar el gnom–. No pas amb l'avantatge que ens porten.


  –Què ets, el meu conseller o el meu esclau? –li va dir la bruixa–. Fes el que et mano. Lliga-li les mans al darrere, a la criatura humana, i manté ben afermat el cap de la corda. l pren la tralla. Talla els arreus dels rens, que ells ja sabran trobar el camí de casa.


  El gnom va obeir, i al cap d'uns minuts l'Edmund es veia obligat a caminar tan de pressa com I


  podia amb les mans lligades al darrere. A cada pas, relliscava per la neu fosa, el fang i l'herba humida, i cada vegada que relliscava, el gnom li engegava un insult i, a voltes, una fuetada. La bruixa caminava rere el gnom i li deia permanentment:


  –Més de pressa! Més de pressa!


  A cada moment els claps de verdor es feien més grans, i els de neu, més petits. A cada moment eren més els arbres que es treien la capa de neu amb un estremiment. Ben aviat, miréssiu cap on miréssiu, en comptes de formes blanques vèieu la fosca verdor dels avets o les negres branques punxoses dels roures, els faigs i els oms nus. Després la boira blanca es tornà daurada, i al cap d'uns moments ja havia aclarit. Uns deliciosos raigs de sol es filtraven fins al sòl de la foresta i entre les capçades dels arbres podíeu veure un cel blavíssim.


  No van tardar a succeir coses més meravelloses. En desembocar de sobte, després d'un revolt, en una clariana


  vorejada de pollancres argentats, l'Edmund va veure el sòl cobert en totes direccions de diminutes flors grogues: eren celidònies. La remor de l'aigua es feia més forta. No van tardar gaire a travessar, efectivament, un rierol. Més enllà, trobaren un camp de lliris de neu.


  –No badis! –li digué el gnom en veure que l'Edmund havia tombat el cap per admirar-los, i va clavar una violenta estrebada a la corda.


  Com podeu suposar, això no va evitar que l'Edmund mirés. Sols cinc minuts després, va descobrir una dotzena de flors de safrà que creixien al voltant del peu d'un arbre anyenc: colors daurats, porprats i blancs. Després, es va sentir un so més exquisit que la remor de l'aigua. Molt a prop de la sendera que seguien, de sobte va refilar un ocell des de la branca d'un arbre. Li va respondre la piuladissa d'una altra au d'una mica més lluny. I tot seguit, com si hagués estat un senyal, va esclafir un xerroteig i una refiladissa pertot arreu, seguit d'un cant ben definit que durà un instant, i al cap de cinc minuts tot el bosc vibrava pels cants dels ocells, i onsevulla que l'Edmund fixa va la vista, hi veia aus que s'aturaven en una branca, o volaven pel cel, o s'encalçaven les unes a les altres, o mantenien petites batusses, o s'esplugaven les plomes amb el bec.


  –Més de pressa! Més de pressa! –cridava la bruixa.


  De la boira, ara ja no en quedava ni rastre. El cel esdevenia cada vegada més blau, i de tant en tant passaven rabents alguns núvols blancs. A les clarianes més vastes hi havia primaveres. Es va aixecar una lleugera brisa que escampava les gotes d'aigua que es desprenien de les branques agitades, alhora que duia dolces i fresques fragàncies fins a la cara dels caminants. Els arbres van començar a cobrar plena vida. Els alerços i els bedolls es cobrien de verd, els bàlecs, d'or. Ben aviat, els faigs treien les seves delicades fulles transparents. Mentre els viatgers caminaven per sota de les seves branques, la llum també esdevenia verda. Una abella va travessar brunzint la seva sendera.


  –Això no és el desglaç –va remarcar el gnom, aturant-se de cop–. Això és la primavera! Què farem ara? El vostre hivern ha estat devastat us ho dic jo! Això és obra de l'Àslan.


  –Si un de vosaltres dos torna a esmentar aquest nom –va esclatar la bruixa–, morirà instantàniament.


  12. La primera batalla d'en Peter


  Mentre el gnom i la bruixa blanca parlaven d'aquesta manera, a molts quilòmetres de distància, els castors i els nens feia hores i hores que caminaven en el que semblava un somni deliciós. Ja feia estona que havien deixat els abrics al seu darrere. l a hores d'ara fins i tot havien deixat de dir-se els uns als altres:


  –Guaiteu! Un martinet pescaire!


  –Si són campànules!


  –De què és aquesta flaire tan agradable?


  –Escolteu! És una griva!


  Caminaven en silenci, assaborint-ho tot, tot passant dels espais assolellats a les verdes i fresques garrigues, i penetraven de nou a àmplies clarianes molsoses, on els alts oms elevaven les seves capçades fins a una gran alçària, i després passaven entre espesses mates de ribers florits i entre els arços, que exhalaven una flaire tan dolça que gairebé resultava aclaparadora.


  Quan van veure esvanir-se l'hivern i com tot el bosc passava en poques hores del mes de gener al març, van experimentar una sorpresa comparable a la de l'Edmund. Ells ni tan sols sabien del cert (sí que ho sabia la bruixa, però) que allò era el que s'esdevindria quan l'Àslan tornés a Nàrnia. En canvi, tots sabien que era l'encantament de la bruixa la causa d'aquell hivern interminable; i per consegüent tots van comprendre quan nasqué aquella primavera màgica que alguna cosa havia fallat de mala manera en les arts de la bruixa. I quan ja feia temps que durava el desglaç, tots van arribar a la conclusió que la bruixa no podia servir-se del trineu. Després d'això, ja no s'afanyaren tant i es van permetre de reposar més sovint i durant estones més llargues. A hores d'ara, ja estaven morts de cansament, com és natural, però no era pas el que jo en diria un cansament punyent, sinó que experimentaven aquella dolça sensació d'ensonyament i de pau interior que ens envaeix després de passar una llarga jornada a l'aire lliure. A la Susan li havia sortit una petita butllofa en un taló.


  Ja feia estona que havien deixat de seguir el curs del gran riu, car calia desviar-se cap a la dreta (és I


  a dir, una mica cap al sud) per tal d'arribar a la Taula de Pedra. Fins i tot en el cas que no haguessin hagut d'enfilar aquell camí, tampoc no haurien pogut continuar pel fons de la vall, un cop va haver començat el desglaç, car en fondre's tanta quantitat de neu, el riu de seguida va sortir de mare, tot produint-se una riuada espectacular, eixordadora, bramaire, d'aigües terroses, que immediatament va cobrir el viarany per on anaven ells.


  I ara el sol anava de baixa i es tornava més vermell, i les ombres s'allargassaven, i les flors començaven a pensar que haurien de tancar-se.


  –Ja no falta gaire per arribar–hi –va comentar el senyor Castor.


  I els va guiar turó amunt, a través d'un espai cobert d'una molsa flonja i tofuda (que era com un bàlsam per als seus peus fatigats) on només creixien uns arbres altíssims, molt esparsos. La grimpada, a la fi de la llarga jornada, els feia esbufegar i panteixar tots. l just quan la Lucy començava a demanar-se si realment podria arribar al capdamunt sense tornar a reposar una llarga estona, tot de sobte es van trobar al capdamunt. I això és el que veieren:


  Eren en un vast espai verd des d'on podíeu contemplar la foresta que s'estenia fins allà on abastava la vista en totes direccions, a excepció de la part del davant. Allí, al fons de tot, cap a llevant, alguna cosa centellejava i es movia.


  –Redena! –va fer en Peter a la Susan en veu baixa–. El mar!


  Al bell mig d'aquell cim pelat estava situada la Taula de Pedra. Era una enorme i imposant llosa de pedra grisa que reposava al damunt de quatre roques verticals. Feia l'efecte de ser molt antiga, i a tota la superfície hi havien gravat estranyes ratlles i figures, que podien ser les lletres d'un llenguatge desconegut. Quan les contemplàveu, us causaven una curiosa sensació. Una altra cosa que els va cridar l'atenció va ser un envelat muntat en un costat d'aquella erola. Era un envelat magnífic –i sobretot ara que estava il•luminat per la llum del sol ponent–, amb els costats d'una tela que semblava seda groga, cordons carmesins i piquetes de vori, i en un pal de dalt de tot, una bandera amb un lleó rampant vermell onejava agitada per la brisa que els acaronava el rostre i que bufava de la mar llunyana. Mentre ells observaven tot això, van sentir uns acords musicals procedents de la seva dreta i, en tombar-se cap aquella direcció, van veure el que havien vingut a veure.


  L'Àslan s'estava al centre d'una multitud de criatures que s'havien aplegat al seu entorn, tot formant una mitja lluna. Hi havia dones-arbre i dones-pou (dríades i nàiades, com solien anomenar-les al nostre món), que tenien instruments de corda, i eren elles qui feien música. Hi havia quatre centaures enormes. La part equina del seu cos era comparable a la dels cavalls de granja anglesos, i la part humana era semblant a la dels gegants ferrenys però bells. També hi havia un unicorn, i un brau amb cap d'home, i un pelicà, i una àliga i un gos gran. Al costat de l'Àslan seien dos lleopards, un dels quals sostenia la seva corona, i l'altre, el seu estendard.


  Quant a l'Àslan, els castors i els nens no van saber què dir ni què fer quan el van veure. Les persones que no han estat a Nàrnia pensen, de vegades, que una cosa no pot ser bona i terrible al mateix temps. Si els nens ho haguessin pensat mai, això, ara haurien canviat d'opinió. Car, quan van intentar de mirar l'Àslan a la cara, tan sols van poder veure de llampada la crinera daurada i els grossos, reials, solemnes ulls dominants, i aleshores van comprovar que no podien mirar-lo i es posaren a tremolar.


  –Va, vés –va mussitar el senyor Castor.


  –No –va replicar en Peter en veu baixa–, vós primer.


  –No; els fills d'Adam abans que els animals –va insistir el senyor Castor ben baixet.


  –Susan –mormolà en Peter–. Per què no hi vas tu? Les dames primer.


  –No; tu ets el més gran –va respondre la Susan amb un fil de veu.


  l, és clar, com més allargaven la discussió, més engavanyats se sentien. Finalment, en Peter va comprendre que la decisió l'havia de prendre ell. Va desembeinar l'espasa, la va alçar a manera de salutació i s'apressà a dir als altres:


  –Veniu. Vosaltres, tranquils. –Va avançar devers el lleó i li va dir–: Àslan, ja som aquí.


  –Benvingut, Peter, fill d'Adam –saludà l'Àslan–. Benvingudes, Susan i Lucy, filles d'Eva. Benvinguts, senyor i senyora Castor.


  Tenia una veu profunda i sonora, i d'alguna manera calmava els nervis. Ara ells es van sentir contents i assossegats, i no estaven incòmodes pel fet de no dir res.


  –Però, on és el quart? –va preguntar l'Àslan.


  –Ha intentat de trair-los i s'ha unit a la bruixa blanca, oh, Àslan –va respondre el senyor Castor.


  l aleshores alguna cosa va impulsar en Peter a dir:


  –En part, jo en vaig tenir la culpa, Àslan. Estava enfadat amb ell, i penso que això va impulsar-lo a obrar malament.


  L'Àslan no va dir res, ni per excusar en Peter ni per blasmar-lo, ans es va limitar a esguardar-lo amb els seus ulls immutables. I a tots els va semblar que no hi havia res més a dir.


  –Amb la vostra vènia, Àslan –va fer la Lucy–, no es pot fer res per salvar l'Edmund? –Tot arribarà –va respondre l'Àslan–. Però pot ser més difícil que no us penseu.


  I després va guardar silenci de nou durant una estona. Fins a aquell moment, la Lucy no havia fet més que pensar com n'era, de majestuosa, ferma i plàcida, l'expressió de la seva cara; ara, de sobte, li va passar pel cap que també se'l veia trist. Però al cap d'un instant aquella expressió es va esvair. El lleó va sacsejar la crinera i, tot picant d'arpes (<<Unes arpes terribles –va pensar la Lucy–, si no sap amagar les ungles!»), va ordenar:


  –Mentrestant, a preparar la cerimònia. Dames, acompanyeu aquestes filles d'Eva a l'envelat i procureu de satisfer les seves necessitats.


  Un cop se'n van haver anat les nenes, l'Àslan va posar l'arpa –i per bé que tenia les ungles amagades era molt feixuga sobre l'espatlla d'en Peter i li va dir:


  –Vine, fill d'Adam, que t'ensenyaré encara que sigui de lluny el castell on has de regnar. I en Peter, amb l'espasa encara desembeinada a la mà, va acompanyar el lleó fins al caire oriental del cim del turó. Allí, una bella vista aparegué davant els seus ulls. El sol es ponia al seu darrere. Això vol dir que tot el territori que s'estenia als seus peus era banyat per la llum del capvespre: la foresta, les muntanyes, les valls i, serpentejant com una vibra argentada, la part inferior del gran riu. I més enllà, a quilòmetres de distància, la mar, i més enllà de la mar, el firmament, ple de núvols, que s'anaven tornant rosats amb el reflex del sol ponent. Però just on la terra de Nàrnia s'unia amb el mar –de fet, a la desembocadura del gran riu–, al cim d'un pujol hi havia una cosa que brillava. Brillava perquè era un castell i, com és natural, totes les finestres que donaven de cara a en Peter i a ponent reflectien la llum del sol; a en Peter, però, se li apareixia com si fos un fabulós estel descansant sobre la costa.


  –Allò, oh, home! –va dir l'Àslan–, és Cair Paravel, dels quatre trons, un dels quals hauràs d'ocupar com a rei. T'ho mostro perquè tu ets el primogènit i seràs l'il•lustre monarca que regnarà sobre tots els altres.


  I tampoc ara en Peter no va dir res, car en aquell moment un estrany soroll va torbar sobtadament el silenci. Semblava el so d'una corneta, però molt més sonor.


  –És el corn de la teva germana –explicà l'Àslan a en Peter en veu baixa, tan baixa que semblava el ronc d'un gat, si no és una falta de respecte considerar que un lleó pot roncar com un gat.


  Durant un instant, en Peter no va entendre què volia dir. Després, en veure que totes les altres criatures es precipitaven endavant i sentir que l'ÀsIan, tot agitant l'arpa, ordenava: «Tothom enrere! Deixeu que el príncep es guanyi la dignitat de cavaller!», ho va comprendre, i va arrencar a córrer tant com podia cap a l'envelat. I el que va veure l'omplí d'horror.


  Les nàiades i les dríades es dispersaven en totes direccions. La Lucy corria devers ell tan de pressa com li ho permetien les curtes cames i tenia el rostre blanc com un paper. Després, va veure que la Susan sallava cap a un arbre i s'hi enfilava, encalçada per una enorme bèstia grisa. En un primer moment, en Peter es va pensar que era un ós. Després va advertir que semblava un gos llop, si bé era massa gros per ser un ca. Aleshores va adonar-se que era un llop, un llop que, dreçat sobre les potes del darrere, i amb les del davant contra el tronc de l'arbre, clavava dentades i grunyia. Tenia els pèls del llom eriçats. La Susan no havia pogut arribar més amunt de la segona branca gruixuda. Tenia una de les cames penjant, de manera que el peu era tan sols a un parell de dits de distància de les dents del llop. En Peter es preguntava per què no s'enfilava més amunt o, si més no, per què no adoptava una posició millor. Llavors s'adonà que la seva germana estava a punt de desmaiar-se i que si li rodava el cap cauria.


  En Peter no se sentia massa valent; en efecte, més aviat tenia basques. Allò, però, no havia de ser un obstacle en el compliment del seu deure. Es va precipitar cap al monstre i va tirar una estocada apuntant al flanc. L'espasa ni va arribar a tocar el llop. Ràpid com un llamp, va girar en rodó, els ulls flamejants, i la boca oberta proferint un udol d'ira. Si no hagués estat tan furiós, que no podia deixar d'udolar, l'hauria engrapat de seguida pel coll. En canvi –si bé tot va succeir massa de pressa perquè en Peter tingués temps de pensar–, només va poder acostar-se i enfonsar ]'espasa, amb tota la força que va poder, entremig de les potes del davant de la fera fins a traspassar-li el cor. El moment següent va ser d'una horrible confusió, com una mena de malson. En Peter continuava burxant amb l'espasa, i el llop no semblava ni mort ni viu, i les seves dents nues colpejaven el front del noi, i tot era sang i pèls i calor. Al cap d'un moment, va comprovar que el llop era mort i va extreure l'espasa i, tot redreçant l'esquena, s'eixugava la suor del front i dels ulls. Sentia el cansament en tot el cos.


  Després, al cap d'un instant, la Susan va baixar de l'arbre. Tant ella com en Peter tremolaven quan es van abraçar, i no diré que no hi va haver petons i llàgrimes per ambdues parts. A Nàrnia, però, ningú no se sent rebaixat als ulls de ningú per això.


  –De pressa! De pressa! –cridava la veu de l'Àslan–. Centaures! Àligues! Veig un altre llop entre les mates. Allà..., darrere vostre! Acaba de girar cua i ha fugit com un llamp! Encalceu-lo, tots plegats! Tornarà al costat de la seva mestressa. Aquesta és l'ocasió de descobrir on és la bruixa i rescatar el quart fill d'Adam.


  l a l'instant, amb gran estrèpit de cascs i bategar d'ales, una dotzena de criatures de les més veloces va desaparèixer en la foscor creixent.


  En Peter, encara sense alè, es va tombar i veié l'Àslan a tocar. –T'has oblidat de netejar l'espasa –l'amonestà l'Àslan.


  Era cert. En Peter es va ruboritzar en donar una ullada a la fulla brillant i va veure que estava tota tacada de sang i plena de pèls del llop. Es va ajupir i la va netejar completament fregant-la en la


  gespa, i tot seguit va acabar d'eixugar-la amb el faldó del gec. –Dóna-me-la i agenolla' t, fill d'Adam –li va manar l'Àslan. l quan en Peter va haver obeït, ell li va tustar l'espatlla amb la fulla plana, alhora que deia: –Alça't, sir Peter Matallop. I, passi el que passi, no t'oblidis mai de netejar l'espasa.


  13. Màgia profunda de l'alba del temps


  Ara hem de tornar a ocupar-nos de l’Edmund. Després d'haver estat obligat a caminar una distància molt més gran que cap de les que ell sabés que havia pogut recórrer ningú, la bruixa per fi es va aturar en una vall que els teixos i els avets tornaven d'allò més ombrívola. L'Edmund simplement es va desplomar de bocaterrosa i es quedà immòbil, sense importar-li què passaria després, sempre que el deixessin jeure. Estava tan cansat, que ni s'adonava de la gana i la set que tenia. La bruixa i el gnom enraonaven prop seu en veu baixa.


  –No –deia el gnom–, ara ja no cal, Oh, reina! A hores d'ara, ells ja deuen haver arribat a la Taula de Pedra.


  –Potser el llop ens flairarà i ens durà notícies –va fer la bruixa.


  –Si ho fa, no seran pas bones –remarcà el gnom.


  –A Cair Paravel hi ha quatre trons –va dir la bruixa–. l si només en són ocupats tres? La profecia no es compliria.


  –Quina importància pot tenir això ara que Ell és aquí? –va demanar el gnom. Ni tan sols ara no gosava esmentar el nom de l'Àslan davant la seva mestressa. –Potser no s'hi estarà molt de temps. I aleshores..., caurem sobre els altres tres a Cairo


  –Amb tot, més valdria –va suggerir el gnom que ens enduguéssim aquest –i clavà una puntada de peu a l'Edmund–, per tal de poder fer negociacions.


  –Sí, i córrer el risc que el rescatin! –va fer la bruixa, despectivament. –Aleshores –va dir el gnom–, serà millor que fem el que hàgim de fer de seguida.


  –Jo m'estimaria més fer-ho a la Taula de Pedra –va fer la bruixa–. Aquell és el lloc adequat. Allà és on sempre s'ha fet.


  –Passarà molt de temps abans que la Taula de Pedra pugui ser agençada per al seu ús adequat –va remarcar el gnom.


  –És cert –concedí la bruixa, i després va afegir–: Bé, començaré doncs.


  En aquell moment, amb un gruny, un llop se'ls va acostar corrent.


  –Els he vistos. Són tots a la Taula de Pedra, amb Ell. Han matat el meu capità, en Maugrim. Jo estava ocult entre les mates i ho he vist tot. L'ha matat un dels fills d'Adam. Voleu! Voleu!


  –No –va respondre la bruixa–. No cal volar. Cuita: convoca tota la nostra gent perquè es reuneixi aquí amb mi tan aviat com puguin. Crida els gegants, els homes llop i els esperits dels arbres que ens fan costat. Crida els vampirs, els follets, els ogres i els minotaures. Crida els sanguinaris, les fetilleres, els espectres i la gent dels bolets verinosos. Lluitarem. Què? És que no tinc encara la vareta màgica? Per ventura els seus sequaços no es convertiran en pedra a mesura que vagin venint? Parteix immediatament, que jo encara he de resoldre alguna coseta mentre tu portes a terme aquesta missió.


  La bestiota va acalar el cap, girà cua i s'allunyà galopant.


  –Maleït sia! –va renegar la bruixa–. No disposem de cap taula..., a veure! El posarem contra el tronc d'un arbre.


  L'Edmund va ser obligat a posar-se dret violentament. Després, el gnom el va fer posar d'esquena contra un arbre i l'hi va lligar fortament. Va veure que la bruixa es llevava el mantell. Va quedar amb els braços nus, que eren tremendament blancs. Ell els podia veure precisament perquè eren tan blancs, ja que era tan fosc en aquella vall sota els arbres, que amb prou feines podia veure res més.


  –Prepara la víctima –va ordenar la bruixa.


  El gnom va descordar el coll de la camisa de l'Edmund i el va tombar cap enrere. Tot seguit va agafar-li els cabells i li va tirar el cap endarrere de manera que l'Edmund no tingué més remei que alçar el mentó. Després d'això, el nen va sentir un estrany soroll, com una bonior. Per un moment, no va poder endevinar què era, però de sobte ho va comprendre: algú esmolava un ganivet.


  En aquell precís moment va sentir grans crits arreu..., retrunyir de cascos i bategar d'ales..., un esgarip de la bruixa..., confusió general. I aleshores va advertir que el deslligaven. Uns braços ferrenys el van rodejar i va sentir que unes veus poderoses i afables deien:


  –Estireu–lo a terra... –Doneu-li un glop de vi...


  –Pren això...


  –Tranquil...


  –De seguida estaràs bé...


  Després va sentir veus de gent que no s'adreçava a ell, sinó que enraonaven entre ells. I deien coses com ara:


  –Qui ha agafat la bruixa?


  –Jo em pensava que la tenies tu.


  –No l'he vista més després d'arrabassar-li el coltell de la mà. –Jo encalçava el gnom... Vols dir que s'ha escapat? –Un no pot pas estar per tot... Què és això? Ah, perdó, no és més que una vella soca! En aquell moment, però, l'Edmund va perdre el coneixement.


  Tot seguit, els centaures, els unicorns, els cérvols i les aus (car ells eren, naturalment, l'escamot de rescat que l'Àslan havia enviat al capítol darrer) partiren de retorn a la Taula de Pedra, bo i emportant-se l'Edmund. Però si haguessin vist el que s'esdevenia en aquella vall després d'anar-se'n, penso que haurien tingut una gran sorpresa.


  Tot va quedar absolutament silenciós i poc després sortia la lluna; si hi haguéssiu estat, a la vall aquella, hauríeu vist que la llum de la lluna il•luminava intensament una vella soca d'arbre i un còdol d'una mida considerable. Però si haguéssiu continuat observant, hauríeu començat a pensar que hi havia una cosa rara en aquella soca i en aquell còdol. l tot seguit, hauríeu pensat que la soca tenia una notable semblança a un homenet molt gras arraulit a terra. l si us haguéssiu quedat mirant prou estona, hauríeu vist que la soca s'acostava caminant al còdol, i que el còdol s'incorporava i es posava a parlar amb la soca, car en realitat la soca i el còdol eren simplement el gnom i la bruixa. Part de la seva màgia consistia a fer que les coses semblessin allò que no eren, i havia tingut la presència d'ànim suficient de recórrer a les seves arts al mateix instant que li arrabassaven el coltell de la mà. Havia aferrat amb força la vareta màgica, de manera que encara la conservava en el seu poder.


  Quan els altres nens es despertaren l'endemà al matí (havien dormit a l'envelat damunt unes piles de coixins), la primera cosa que van saber –per boca de la senyora Castor– va ser que havien rescatat el seu germà i l'havien dut al campament a altes hores de la nit passada, i que en aquell moment estava amb l'Àslan. Tan bon punt van haver esmorzat, van sortir tots de l'envelat i van veure l'Àslan i l'Edmund passejant plegats per la gespa coberta de rosada, ben apartats de la resta de la cort. No cal que us conti (de més a més, ningú no ho va sentir mai) què deia l'ÀsIan, però podeu estar segurs que l'Edmund no oblidaria mai aquella conversa. Quan els altres s'hi acostaren, l'Àslan es va tombar per acudir al seu encontre, acompanyat de l'Edmund.


  –Aquí teniu el vostre germà –va dir–, i... no cal que li digueu res sobre el que ha passat.


  L'Edmund va anar estrenyent la mà de cadascun dels seus germans, alhora que els deia, per torn:


  –Me'n penedeixo.


  I tots anaven contestant:


  –No t'hi amoïnis.


  l després tots desitjaven amb tota l'ànima de dir alguna cosa que deixés ben clar que tornaven a ser amics d'ell –com era normal i natural–, però a ningú no se li acudia res. Abans, però, de tenir temps de sentir-se verament neguitosos, un dels lleopards es va acostar a l'Àslan per anunciar-li: –Senyor, hi ha un missatger de l'enemic que demana audiència.


  –Que s'acosti –va respondre l'Àslan.


  El lleopard s'allunyà i de seguida retornava acomboiant el gnom de la bruixa. –Quin missatge portes, fill de la Terra? –va demanar l'Àslan.


  –La reina de Nàrnia i emperadriu de les Illes Solitàries desitja un salconduit per venir a parlamentar amb vós –va explicar el gnom–, sobre una qüestió que us interessa tant a vós com a ella.


  –La reina de Nàrnia, i un rave! –va exclamar el senyor Castor–. Quines galtes!


  L'Àslan li digué:


  –Tranquil, Castor. Tots els títols seran aviat restituïts als qui els correspon de dur-los a dreta llei. Mentrestant, no discutirem per això. Digues a la teva mestressa, fill de la Terra, que li concedeixo el salconduit amb la condició que ella deixi la vareta màgica en aquell roure anyenc.


  Acordat això, els dos lleopards acompanyaren el gnom per tal de verificar que fossin respectades les condicions estrictament.


  –Però i si torna els dos lleopards de pedra? –va dir en veu baixa la Lucy a en Peter.


  Jo crec que als lleopards els va passar pel cap la mateixa idea; en qualsevol cas, mentre s'allunyaven tenien els pèls del llom eriçats i la cua estarrufada, talment com quan un gat veu un gos que no coneix.


  –Tot anirà bé –va mussitar en Peter, com a resposta–. Ell no els hauria enviat si no fos així. Al cap d'uns minuts, la bruixa en persona va aparèixer al capdamunt del turó, va baixar i s'aturà davant l'Àslan. Els tres petits que no l'havien vista abans, van sentir que un calfred els recorria l'espinada en fixar-se en el seu rostre, i tots els animals presents van proferir sords grunyits. Per bé que feia un sol radiant, de sobte tothom va sentir fred. Les úniques dues persones que semblaven tranquil•les eren l'Àslan i la bruixa. Veure aquells dos rostres –el daurat i el pàl•lid com el d'un mort– tan junts, causava una impressió d'allò més peculiar. Això no vol pas dir que la bruixa mirés l'Àslan directament als ulls; això el senyor Castor ho va observar molt particularment.


  -Aquí hi tens un traïdor, Àslan –va fer la bruixa.


  Tots els presents van comprendre que es referia a l'Edmund. Aquest, però, ja havia deixat de pensar en ell mateix, després de tot el que havia passat i de la conversa que havia mantingut al matí. Es limitava a contemplar l'Àslan. Per a ell, el que la bruixa deia no semblava tenir cap importància.


  –Bé –va respondre l'Àslan–, el seu delicte no et tenia a tu com a objecte. –T'has oblidat de la màgia profunda? –va inquirir la bruixa.


  –Diguem que me n'he oblidat –va respondre l'Àslan, amb posat greu–. Parla'ns-en, d'aquesta màgia profunda.


  –Que te'n parli? –va fer la bruixa, i la veu se li tornà de sobte més esmolada–. Que et parli del que està escrit en aquella Taula de Pedra que es dreça darrere nostre? Que et parli del que està escrit en lletres tan profundes com llarga és una llança a les pedres fogueres del Turó Secret? Que et parli del que està gravat al ceptre de l'emperador de més enllà de la mar? Tu, si més no, bé coneixes la màgia que l'emperador va posar a Nàrnia al principi mateix. Prou saps que tots els traïdors em pertanyen com a presa legal i que per cada traïdoria tinc dret a sacrificar el traïdor.


  –Oh! –va exclamar el senyor Castor–. Per això t'has imaginat que eres una reina, perquè ets el botxí de l'emperador. Ja ho veig.


  –Tranquil, Castor –aconsellà l'Àslan, amb un rugit greu.


  –Per tant –va prosseguir la bruixa–, aquesta criatura humana és meva. La seva vida em pertany com a penyora. La seva sang és de la meva propietat.


  –Aleshores, vine i pren-la –va dir el brau amb cap d'home en un to eixordador.


  –Idiota! –va fer la bruixa amb un somriure ferotge–. De veres creus que el teu amo em pot privar dels meus drets per mitjà de la simple força? Ell sap de què va, això de la màgia profunda. Sap que, a menys que jo prengui possessió de la


  sang com prescriu la llei, tot Nàrnia serà destruïda pel foc i l'aigua. –És ben veritat –va corroborar l'Àslan–, no ho nego pas.


  –Oh, Àslan! –va dir la Susan al lleó a cau d'orella–. No podem..., vull dir, si vós podeu..., si no es pot fer res contra la màgia profunda? No hi ha res que pugui contrarestar-la?


  –Contrarestar la màgia de l'emperador? –va fer l'Àslan, tombant-se devers ella amb les celles arrufades.


  l ningú no va tornar mai més a fer-li una pregunta semblant.


  L'Edmund era a l'altre costat de l'Àslan, sense apartar els ulls del seu rostre. Tenia un mal pressentiment i es preguntava si no hauria d'expressar-lo; però al cap d'un instant va comprendre que no havia de fer res tret d'esperar, i obeir.


  L'Àslan ordenà: –Retireu-vos tots, que he d'enraonar amb la bruixa a soles.


  Tots van obeir. Va ser un moment terrible, aquell, mentre esperaven intrigats durant l'estona que el lleó i la bruixa conversaven amb posat greu en veu molt baixa. La Lucy va exclamar:


  –Oh, Edmund!


  l es va posar a plorar. En Peter romania d'esquena als altres, contemplant la mar llunyana. Els castors s'agafaven les arpes amb els caps acotats. Els centaures piafaven desassossegats. Per fi, però, tothom va guardar silenci, de tal manera que podíeu sentir les més lleus remors, com ara el vol d'un abellot, o els ocells a la foresta que s'estenia als seus peus, o la brisa agitant les fulles. l encara prosseguia la conversa entre l'Àslan i la bruixa blanca.


  Finalment, van sentir la veu de l'Àslan.


  –Podeu tornar tots –va dir–. Ja ho he arreglat. Ha renunciat a reclamar la sang del vostre germà.


  l per tot el turó es va escampar una bonior com si tots haguessin estat contenint l'alè i de cop haguessin exhalat un sospir, seguit d'una sorda xerradissa.


  La bruixa acabava de girar-se amb una expressió de feroç alegria al rostre, quan de sobte s'aturà i va dir:


  –Però com puc saber que compliràs aquesta promesa? –Grrrrr! –va rugir l'Àslan, mig alçant-se del seu tron.


  l la seva boca es va anar obrint cada vegada més, i el rugit es feia cada vegada més fort, i la bruixa, després de restar badant un instant amb els llavis separats, es va recollir les faldilles i va arrencar a córrer com una esperitada.


  14. El triomf de la bruixa


  Tan bon punt la bruixa va haver marxat, l'Àslan va anunciar:


  –Hem d'abandonar aquest lloc de seguida, ja que serà destinat a d'altres propòsits. Aquesta nit acamparem als Guals de Beruna.


  No cal dir que tothom es moria de ganes de preguntar com havia arreglat les coses amb la bruixa; però el seu rostre tenia una expressió adusta, i a les orelles de tots encara ressonava el seu rugit, de manera que ningú no gosava preguntar res.


  Després d'un repàs, fet a l'aire lliure al cim del turó (car el sol era tan fort que havia assecat la gespa), van estar enfeinats una bona estona desmuntant l'envelat i embalant-ho tot. Abans de les dues de la tarda ja s'havien posat en marxa en direcció al nord-est, caminant assossegadament, car no havien d'anar molt lluny.


  Durant la primera part del camí, l'Àslan va explicar a en Peter el seu pla de campanya.


  –Tan bon punt acabi aquí el que té entre mans –deia–, la bruixa i la seva cort és gairebé segur que es deixaran caure de nou a la seva casa i es prepararà per a un setge. És possible que puguis tallar-li el pas i evitar que hi arribi o potser no ho podràs fer.


  Després, va prosseguir per esbossar dos plans de batalla: un per combatre la bruixa i la seva gent al bosc, i un altre per assaltar el seu castell. I en tot moment, donava consells a en Peter sobre la manera de conduir les operacions, tot dient, per exemple:


  –Has de situar els centaures en aquest i en aquest altre lloc.


  O bé:


  –Has d'apostar escoltes per saber si ella pensa fer això o allò altre. Fins que finalment en Peter va fer: –Però vós bé hi sereu també, oi, Àslan? –Això no t'ho puc pas prometre –va respondre el lleó.


  I va continuar donant instruccions a en Peter.


  Durant l'última part del camí, foren la Susan i la Lucy qui més estigueren amb ell, per bé que no enraonava massa i els va semblar que estava trist.


  No va ser fins la tarda que van arribar a un indret on la vall s'eixamplava, i també el riu ample i de poca fondària. Aquells eren els Guals de Beruna, i l'Àslan va donar ordre d'aturar-se en aquella banda del riu. En Peter, però, va objectar:


  –No seria millor acampar a l'altra banda...,per si de cas intentava un atac nocturn o una cosa d'aquestes?


  L'Àslan, que semblava estar pensant en una altra cosa, es va deixondir tot sacsejant la magnífica crinera i va fer:


  –Eh? Què deies?


  En Peter ho va repetir.


  –No –va respondre l'Àslan, amb veu apagada, com si allò no fos important–. No. Ella no atacarà de nit. –I va exhalar un profund sospir. Però tot seguit va afegir–: Tanmateix, ha estat una bona pensada. Així és com ha de pensar un soldat. Amb tot, no té cap importància.


  De manera que van procedir a acampar.


  Aquell vespre, l'ensopiment de l'Àslan afectava tothom. També en Peter estava intranquil davant la idea d'haver de lliurar batalla pel seu compte; la nova que l'Àslan podria no ser al seu costat li va caure com una bomba. Aquell vespre, el sopar va transcórrer en silenci. Tothom pensava que diferent havia estat la nit passada o fins i tot aquell matí. Feia l'efecte que els bons temps, que tot just havien començat, ja arribessin a la fi.


  Aquesta sensació va afectar tant la Susan, que, quan se'n va anar a dormir, no podia agafar el son. I després de cansar-se de comptar ovelles i de tombar-se ara d'un cantó, adés de l'altre, va sentir que la Lucy feia un llarg sospir i es regirava al seu costat en la fosca.


  –Tampoc no pots dormir? –li preguntà la Susan.


  –No –va contestar la Lucy–. Em pensava que dormies. Saps una cosa, Susan? –Què? –Tinc un horrible pressentiment..., com si hi hagués alguna cosa que estigués a punt d'abatre's sobre nosaltres. –De veres? Perquè, ara que ho dius, jo també el tinc.


  –Està relacionat amb l'Àslan –va continuar la Lucy–. O bé li passarà una cosa terrible, o bé es tracta d'alguna cosa terrible que pensa fer.


  –Tota la tarda ha estat capficat per alguna cosa –va remarcar la Susan–. Lucy! Què és el que ha dit que no seria amb nosaltres en la batalla? No pensaràs que s'escapolirà aquesta nit i ens deixarà a l'estacada, oi?


  –On és ara? –va demanar la Lucy–. És dins l'envelat?


  –No ho crec pas. –Susan, sortim a donar una ullada pels voltants. A veure si el veiem. –D'acord. Anem –va dir la Susan–. Per estar despertes aquí, val més que fem alguna cosa.


  Sense fer soroll, les dues nenes van anar avançant a les palpentes entre els altres dorments i van sortir de la tenda de quatre grapes. Feia una lluna brillant i tot estava en silenci, tret del riu que remorejava entre les pedres. De sobte la Susan va agafar la Lucy del braç, bo i exclamant:


  –Guaita!


  A l'altre cap del campament, just on començava l'arbreda, van veure que el lleó s'endinsava lentament al bosc. Sense dir ni una paraula, el van seguir.


  Ell va anar grimpant pel rost vessant de la vall del riu i després es desvià lleugerament cap a la dreta, aparentment per la mateixa ruta que havien seguit ells a la tarda en venir del turó de la Taula de Pedra. Va continuar caminant, tot ficant-se entre les ombres i sortint a les clarianes il•luminades per la pàl•lida llum de la lluna, els peus molls de rosada. D'alguna manera semblava diferent de l'Àslan que coneixien. Anava amb el cap i la cua penjant, i caminava a poc a poc, com si estigués molt, molt cansat. Aleshores, en travessar un espai obert on no hi havia ombres per poder-se ocultar, el lleó, aturant-se, va mirar al seu entorn. Com que no servia de res mirar d'escapar, les nenes se li acostaren. Quan arribaren més a prop, ell els va dir:


  –Ah, criatures, criatures! Per què em seguiu?


  La Lucy va contestar:


  –No podíem dormir.


  I llavors va creure que no calia dir res més, perquè l'Àslan ja sabia el que havien pensat. La Susan li preguntà: –Per favor, no podem acompanyar-vos..., on sevulla que aneu?


  –Bé... –va fer l'ÀsIan, i després es quedava pensarós. Tot seguit, va continuar–: Em plauria tenir companyia aquesta nit. Sí, podeu venir, si em prometeu que us aturareu quan jo us ho digui, i després em deixareu anar tot sol.


  –Oh, gràcies, gràcies! Ho prometem –van exclamar les dues nenes.


  Van reprendre la marxa, el lleó al mig, i una nena a cada costat. Però, que a poc a poc que caminava! I anava amb el cap tan cot, que el musell gairebé li tocava a terra. Tot d'una, va ensopegar i proferí un sord gemec.


  –Àslan! Estimat Àslan! –va exclamar la Lucy–. Què passa? No ens ho podeu dir?


  –No us trobeu bé, estimat Àslan? –preguntà la Susan.


  –No és això –va contestar l'Àslan–. Estic trist i em sento sol. Poseu-me les mans a la crinera, perquè pugui sentir la vostra presència, i continuem caminant així.


  I d'aquesta manera les nenes van fer el que mai no haurien gosat fer sense el seu permís, si bé ho havien desitjat des de la primera vegada que el van veure: van enfonsar les fredes mans en aquella preciosa mar de pèls i l'acariciaven, mentre caminaven al seu costat. I aviat s'adonaren que s'enfilaven per la falda del turó on es dreçava la Taula de Pedra. Pujaven pel cantó on els arbres arribaven més amunt, i en arribar al darrer arbre (era un que estava voltat d'arbustos), l'Àslan s'aturà bo i dient:


  –Oh, criatures, criatures! Aquí us heu de quedar. I passi el que passi, no deixeu que us vegin. Adéu.


  I les dues nenes ploraren amargament (sense saber ben bé per què); s'abraçaren al lleó i li besaven la crinera, el musell, les arpes i els ulls grossos i tristos. Després, ell va girar cua i va continuar fent via fins al cim del turó. I la Lucy i la Susan, acotades entre les mates, van mirar com s'allunyava, i això és el que van veure.


  Una gran multitud s'arraïmava al voltant de la Taula de Pedra i, a pesar que brillava la lluna, molts duien torxes que cremaven amb una amenaçadora flama roja i un fum negríssim. I quina genteta! Ogres amb dents monstruoses, i llops, i homes amb cap de bou; esperits dels arbres malignes i de les plantes verinoses, i d'altres criatures que no descriuré, perquè, si ho feia, probablement les persones grans no us el deixarien llegir, aquest llibre: vampirs, fetilleres i íncubes; espectres, fantasmes, aparicions, mals esperits i bruixots. De fet, hi eren tots els qui feien costat a la bruixa i que el llop havia convocat a les seves ordres. I al bell mig, dreta al costat de la Taula, s'estava la bruixa en persona.


  Un udol i exclamacions de temor sorgiren d'aquella gernació quan descobriren l'imponent lleó avançant devers ells, i per un instant fins i tot la bruixa va semblar colpida per la por. De seguida es va sobreposar i esclafí una riallada ferotge.


  –Idiota! –va exclamar–. L'imbècil ha vingut! Lligueu-lo ben fort.


  La Lucy i la Susan s'aguantaren la respiració esperant que l'Àslan proferís un rugit i saltés sobre els seus enemics. Això, però, no va passar mai. Quatre fetilleres, rient i fent befa, per bé que (de primer) no les tenien totes, se li van acostar.


  –Lligueu-lo, us dic! –va repetir la bruixa blanca.


  Les fetilleres se li tiraren a sobre i es van posar a xisclar totes exultants, en veure que ell no oferia resistència. Aleshores els altres –els gnoms dolents i els simis– es van precipitar a ajudar-les, i entre tots van fer rodolar l'enorme lleó fins a posar-lo de potes enlaire, i tot seguit les hi van lligar les quatre plegades, tot cridant i braolant com si haguessin realitzat una proesa, si bé, només que el lleó ho hagués volgut, amb una sola de les seves arpes els hauria matat tots. En canvi ell no es queixava, ni tan sols quan els seus enemics, tibant i estirant, van estrènyer tan fort la corda que se li va clavar a la carn. Després, van començar a arrossegar-lo cap a la Taula de Pedra.


  –Alto! –va ordenar la bruixa–. Primer cal afaitar-lo.


  Un altre esclafit de rialles mofetes per part dels seus seguidors, mentre un ogre amb unes grosses tisores s'acotava al costat del cap de l'Àslan. Les tisores van entrar en acció, i van començar a caure a terra flocs d'ondulats pèls daurats. Després, l'ogre es va retirar, i les nenes, del seu amagatall estant, van poder veure com n'era, de petita i distinta, la cara de l'Àslan sense la crinera. També els enemics van copsar-ne la diferència.


  Un va cridar:


  –Ui, ben mirat, no és més que un gat gros!


  –D’això teníem tanta por? –va fer un altre.


  I van començar a apinyar-se al voltant de l'Àslan, burlant-se'n, dient-li coses com ara:


  –Mix mix! Pobre mixet!


  –Quants ratolins has atrapat avui, gatet?


  –No voldries un platet de llet, marruix?


  –Oh, com poden fer una cosa així? –va exclamar la Lucy, les llàgrimes lliscant per les seves galtes–. Salvatges, més que salvatges!


  Car, ara que li havia passat la primera impressió de veure la cara esquilada de l'Àslan, el trobava més valent, més bell i més pacient que mai.


  –Poseu-li una mordassa! –va ordenar la bruixa.


  I també ara, mentre s'afanyaven a posar-li la mordassa, d'una queixalada hauria pogut arrencar-los les mans a dos o tres. Però ell no es va moure. I va semblar que això encenia les sangs d'aquella xurma. Ara tothom s'hi atrevia. Aquells que havien tingut por d'acostar-s'hi fins i tot després d'haver-lo lligat, començaven a envalentir-se, i durant uns minuts les dues nenes ni tan sols el veien, de tan densa com era la munió de criatures que li clavaven puntades de peu, el colpejaven, li tiraven escopinades o l'insultaven.


  Per fi, la xurma se'n va cansar. Llavors van començar a arrossegar el lleó lligat i emmordassat cap a la Taula de Pedra; els uns empenyien i els altres estiraven. Era tan enorme que, quan hi arribaren, van haver de recórrer a totes les seves forces per alçar-lo fins a la superfície de la taula. Aleshores, el van lligar amb noves cordes i li van estrènyer encara més les altres.


  –Covards, més que covards! –somicava la Susan–. Encara li tenen por?


  Un cop l'Àslan va quedar lligat (i tan lligat que era realment un bolic de cordes) sobre la llosa plana, el silenci va planar sobre la multitud. Quatre fetilleres, portant torxes enceses, se situaren a cada angle de la taula. La bruixa es va quedar amb els braços nus, tal com havia fet la nit anterior, quan la víctima era l'Edmund en comptes de l'Àslan. Després, va començar a esmolar el coltell. Quan la resplendor de les torxes s'hi va reflectir, a les nenes els va semblar que el coltell era de pedra i no pas d'acer, i van veure que tenia una forma estranya i espaordidora.


  Per fi, la bruixa s'hi va acostar. Es col•locà prop del cap de l'Àslan. La passió li contreia el rostre; en canvi el lleó estava de cara al cel, callat i quiet, ni enrabiat ni espantat, sinó tan sols una mica trist. Aleshores, abans de clavar la punyalada, es va inclinar i digué amb veu tremolosa:


  –I ara, qui ha guanyat? Imbècil, et pensaves que amb tot això podries salvar el traïdor humà? Ara et mataré a tu en comptes de sacrificar-lo a ell, tal corn vam pactar, i així s'aplacarà la màgia profunda. Però quan siguis mort, què em privarà de matar-lo, a ell, també? l llavors, qui me'l traurà de les mans? Tingues ben entès que m'has lliurat Nàrnia per sempre, has perdut la vida i no has salvat el traïdor. Sabent això, perd totes les esperances i mor!


  Les nenes no van presenciar l'acte de l'execució, ja que no podien suportar l'espectacle i es van tapar els ulls.


  15. La màgia més profunda d'abans de l'alba del temps


  Mentre les dues nenes encara romanien amagades entre els matolls, tapant-se la cara amb les mans, van sentir la veu de la bruixa que cridava:


  –Llestos! Seguiu-me i enllestirem aquesta guerra d'una vegada! No tardarem gaire a esclafar els paràsits humans i els traïdors, ara que el gran imbècil, el gran gat, és mort.


  En aquell moment, durant uns pocs segons, les nenes van córrer un gravíssim perill. Car, proferint crits salvatges, acompanyats pel so de les cornamuses i dels corns estridents, tota aquella xurma vil es va precipitar muntanya avall, passant a frec del seu amagatall. Van sentir passar els espectres pel seu costat com un vent glaçat i van notar que la terra tremolava sota les peülles dels minotaures que passaven galopant, i per sobre dels seus caps, amb un espantós bategar d'ales immundes, els voltors


  i els rats-penats gegants tornaven més negra la fosca.


  En un altre moment haurien tremolat de por, però ara estaven tan commogudes per la tristesa, la pena i l'horror que els causava la mort de l'Àslan, que ni hi pensaven, en la por.


  Tan bon punt el bosc va quedar silenciós de nou, la Susan i la Lucy van sortir de quatre grapes a celobert. La lluna davallava cap a l'horitzó, i uns núvols molt tènues passaven pel seu davant però amb tot podien veure la tossa del lleó ajaçat sense vida. I de seguida s'agenollaren sobre l'herbei humit, li van besar la cara freda i li acariciaren el bell pelatge –si més no, el que en quedava–, i es van posar a plorar fins que ja no pogueren més. Després, es van mirar l'una a l'altra, es van agafar de la mà per no sentir-se soles i van començar a plorar de nou; i al cap d'una estona van tornar a quedar-se silencioses.


  Per fi, la Lucy va dir:


  –No suporto la vista d'aquesta horrible mordassa. Tu creus que l'hi podrem treure?


  Ho van intentar. I després de bregar-hi una bona estona (car tenien els dits balbs pel fred i la nit era més fosca que mai) ho van aconseguir. I quan li veieren el rostre sense mordassa, van esclafir el plor de nou mentre el besaven, l'acaronaven i li eixugaven la sang i la bromera de la boca tan bé com podien. I no sóc capaç de descriure la sensació de solitud, de desesperança i d'horror que les nenes experimentaven.


  –Qui sap si no podríem deslligar-lo també? –va fer la Susan, al cap d'uns moments.


  Els enemics, però, per pura malvolença, havien estret tant les cordes, que les nenes no se'n van sortir de desfer els nusos.


  No voldria pas que cap lector d'aquest llibre s'hagi sentit mai tan desgraciat com ho eren la Susan i la Lucy aquella nit; però si mai heu estat..., si mai heu estat llevats tota una nit i heu plorat fins a no tenir més llàgrimes, sabreu que a la fi us sobrevé com una mena d'assossec. Us sentiu com si mai més no hagués de succeir res. En tot cas, és així com se sentien les dues nenes. Feia la impressió que passaven hores i més hores en la calma de la nit, i elles amb prou feines s'adonaven que anaven agafant fred. Finalment però, la Lucy va advertir dues coses més. Una era que el cel de llevant era un pèl menys fosc que no pas una hora abans. L'altra era un lleuger moviment entre les herbes de davant els peus. En un primer moment, no en va fer cap cas. Què importava? Res no tenia importància¡ ara! Però, per fil va veure que allò que es movia havia començat a enfilar-se per les roques verticals de la Taula de Pedra. I ara, fossin el que fossin, es bellugaven al voltant del cadàver de l'Àslan. La Lucy va mirar amb més atenció. Eren uns animalons de color gris.


  –Ecs! –va fer la Susan des de l'altre cap de la taula–. Quin fàstic! Tot un ardat de ratolins es passegen per sobre d'ell. Fora d'aquí, bestioles fastigoses!


  I aixecava la mà per espantar-los.


  –Espera! –va cridar la Lucy, que els havia estat observant amb més deteniment–. Que no veus què fan?


  Les dues nenes es van ajupir i miraren atentament.


  La Susan va fer:


  –Jo crec... Però, que curiós! Estan rosegant les cordes!


  –Això és el que em semblava –va dir la Lucy–. Jo crec que són ratolins amics. Pobrissons..., no s'adonen que és mort! Es pensen que servirà d'alguna cosa deslligar-lo.


  A hores d'ara, ja clarejava. Cada nena es va fixar per primera vegada en la pal•lidesa de l'altra. Ja podien veure com els ratolins rosegaven les cordes; n'hi havia a dotzenes, a centenars fins i tot, de ratolins de camp. I finalment, d'una a una, totes les cordes van ser tallades per les seves dents.


  Ara el cel de llevant era blanquinós, i els estels anaven empal•lidint..., tots, llevat d'un de molt gros sobre la ratlla de l'horitzó de llevant. Van sentir més fred que no havien sentit en tota la nit. Els ratolins es van fer fonedissos.


  Les nenes van llençar les restes de les cordes rosegades. Sense elles, l'Àslan adquiria l'aparença de sempre. A cada moment, els trets del seu rostre mort es veien més nobles, potser perquè hi havia més claror i elles s'hi veien més.


  En el boscatge del seu darrere, un ocell va entonar una nota riallera. Feia tantes hores que regnava el silenci, que les nenes es van sobresaltar. Tot seguit li va contestar un altre ocell. De seguida I


  eren una munió d'aus que cantaven per tot aquell indret.


  A hores d'ara, més que altes hores de la nit, ja era definitivament de matinada.


  La Lucy va exclamar:


  –Quin fred que tinc!


  –Jo també! –va fer la Susan–. Caminem una mica.


  Es van desplaçar fins al caire de llevant del cim i miraren cap a baix. L'estel més gros gairebé havia desaparegut. Tota la campanya tenia un to gris fosc, però més enllà, al confí mateix del món, la mar apareixia pal•lidíssima. El firmament començava a tornar-se vermell. Van caminar amunt i avall més vegades que no podien comptar, entre el lloc on jeia mort l'Àslan i la cresta de llevant, tractant de mantenir-se calentes. Oh, com els pesava la fatiga a les cames! Després, per fi, mentre elles restaven un instant contemplant el mar i Cair Paravel (que tot just ara podien albirar), el vermell es va tornar daurat al llarg de la ratlla on es trobava el cel amb la mar, i molt a poc a poc va anar sortint el caire del sol. En aquell moment, van sentir al seu darrere un soroll molt fort, com un poderós espetec eixordador, com si un gegant hagués romput un plat gegantí.


  –Què és això? –va fer la Lucy, aferrant-se al braç de la Susan.


  –Tinc... tinc por de tombar-me –va dir la Susan–; alguna cosa terrible ha passat.


  –Li fan alguna cosa pitjor, a Ell! –va exclamar la Lucy–. Vine!


  l es va tombar, bo i arrossegant la Susan.


  El sol ixent feia que tot es veiés tan diferent –tots els colors i totes les ombres havien canviat–, que per un instant no van veure el més important. Després s'hi van fixar. La Taula de Pedra s'havia partit en dues parts amb una clivella que anava de cap a cap, i l'Àslan s'havia esfumat.


  –Oooooh! –exclamaren les dues nenes, acostant-se corrent a la taula. –Oh, quina pena! –somicà la Lucy–. No el podien deixar estar, el cadàver? –Qui ho ha fet? –cridà la Susan–. Què significa, això? És màgia?


  –Sí! –va respondre una veuassa al seu darrere–. És més màgia.


  Les nenes van mirar al seu entorn. Allà, brillant a la llum del sol, molt més imposant que abans, tot sacsejant la crinera (car aparentment li havia tornat a créixer), es dreçava l'Àslan en persona.


  –Oh, Àslan! –van exclamar les dues menudes, fitant-lo gairebé tan esverades com contentes. –Aleshores no sou mort, estimat Àslan? –va demanar la Lucy.


  –Ara no –va respondre l'Àslan.


  –No sou pas..., no sou un...? –va inquirir la Susan, tremolant.


  No va tenir el valor de pronunciar el mot espectre. L'Àslan acotà la daurada testa i li va llepar el front. La calidesa del seu alè i una mena de dolça sentor que semblava emanar del seu pelatge la va embolcallar de cap a peus.


  –Ho semblo, potser? –va fer.


  –Oh, sou de carn i ossos, sou de carn i ossos! Oh, Àslan! –exclamà la Lucy, i les dues criatures se li van tirar a sobre i el cobriren de petons.


  –Però què significa tot això? –va demanar la Susan, quan estigueren una mica més calmades.


  –Significa –va respondre l'Àslan– que, malgrat que la bruixa coneixia la màgia profunda, existeix una màgia encara més profunda que ella


  desconeixia. El seu coneixement es remunta tan sols fins a l'alba del temps. Però si hagués pogut sotjar una mica més enrere, en les tenebres i el silenci que precediren l'alba del temps, hi hauria descobert un conjur distint. Hauria descobert que quan una víctima voluntària, que no hagués comès cap deslleialtat, fos sacrificada en lloc d'un traïdor, la Taula s'esberlaria, i la Mort començaria a obrar retrospectivament. I ara...


  –Oh, sí! I ara? –va fer la Lucy, tot saltant i picant de mans.


  –Oh, criatures –va fer el lleó–, sento que em tornen les forces! Oh, criatures, atrapeu-me si podeu!


  Restà immòbil un instant, els ulls molt brillants, els membres estremits, remenant la cua. Després va fer un salt per sobre les nenes i va anar a parar a l'altra banda de la Taula. Rient, si bé no sabia per què, la Lucy s'hi va enfilar per empaitar-lo. L'Àslan va tornar a fer un salt. I així va començar una folla persecució. Ell les obligava a donar voltes i voltes a l'entorn del cim del turó, ara absolutament lluny del seu abast, adés deixant que gairebé li agafessin la cua; tan aviat passava entremig de les dues nenes, com les tirava enlaire amb les seves enormes i vellutades arpes, tan precioses, i les tornava a entomar, o bé s'aturava inesperada ment, de manera que tots tres rodolaven per terra, rient alegrement, en un munt de pèls, braços, cames i potes. Feien una gatzara com ningú no hauria esperat mai que es produís a Nàrnia; i la Lucy no hauria sabut dir si jugar amb el lleó era com jugar amb una tempesta de trons o amb un gatet. I el més divertit era que, quan tots tres finalment quedaren estirats panteixant al sol, les nenes no se sentien gens cansades, ni tenien gana ni set.


  –I ara –va dir l'Àslan al cap d'una estona–, anem per feina. Em sembla que començaré a rugir. Valdrà més que us tapeu les orelles amb les mans.


  Les nenes així ho van fer. L'Àslan es va aixecar i, quan va obrir la boca per proferir un rugit, el seu rostre tenia una expressió tan terrible, que elles no gosaven mirar-lo. I van veure com tots els arbres del davant es vinclaven sota l'embat del seu rugit, talment com l'herba s'inclina en una prada quan bufa el vent. Tot seguit, el lleó va fer:


  –Tenim un llarg camí a recórrer. Haureu de muntar al meu llom.


  Les va ajupir, per tal que les nenes s'enfilessin al llom càlid i daurat, i la Susan va muntar-lo primer, tot aferrant-se a la seva crinera, i la Lucy va seure a


  la gropa, agafant-se fortament a la Susan. I amb un gran sollevament, l'Àslan s'alçà i va arrencar a córrer, més veloçment que no ho hagués fet qualsevol cavall, muntanya avall, en direcció a la boscúria.


  Aquella cavalcada fou potser la cosa més meravellosa que els esdevingué a Nàrnia. Heu galopat mai amb un cavall? Penseu en l'efecte que causa; després elimineu el sord soroll dels cascos i el dring del fre, i imagineu-vos, en canvi, el trepig gairebé silenciós de les enormes arpes. Aleshores, en comptes del llom castany, gris o negre del cavall, imagineu-vos el pelatge daurat lleugerament aspre del lleó i la crinera flotant en el vent. I tot seguit imagineu-vos que aneu al doble de la velocitat que assoleix el més veloç cavall de cursa. A més aquesta és una muntura que no cal guiar-la i mai no es cansa. Corre sense parar, sense perdre mai el pas, sense vacil•lar mai, fent via amb absoluta precisió entremig dels arbres, saltant per sobre els arbuixells, les brugueres i els rierols, passant a gual els més amples i nedant els més fondos de tots. I no cavalqueu per una carretera ni en un parc, ni tan sols per les dunes, sinó a través de Nàrnia, a la primavera, per solemnes avingudes de faigs i assolellades clarianes vorejades de roures, travessant horts silvestres de cirerers blancs com la neu, passant a prop de cascades braolants, de roques molsoses i de cavernes ressonants, grimpant per vessants coberts d'argelagues, i al llarg de serralades coronades de brucs i de crestes que fan sentir vertigen, i davallant de nou devers l'agresta vall i endinsant-se en vastes prades farcides de campànules.


  Ja era gairebé migdia quan es trobaren contemplant, des d'un rost vessant, un castell–des d'on eren ells semblava un petit castell de joguina que feia l'efecte que tot eren torres punxegudes. El lleó, però, baixava a tanta velocitat que s'anava fent més gran a cada pas, i abans de tenir temps de preguntar-se què era, ja havien arribat al mateix nivell de la fortificació. I ara ja no semblava un petit castell de joguina, sinó que es dreçava amenaçador al seu davant. Cap rostre no guaitava entre els merlets, i les portes eren fermament tancades. L'Àslan, sense alentir gens el pas, es va precipitar com una bala devers l'entrada del castell.


  –La llar de la bruixa! –cridà–. Ara, criatures, agafeu-vos ben fort.


  Al cap d'un segon, va semblar que es capgirava el món sencer, i les nenes van tenir la sensació que se'ls feia un buit a l'estómac, car el lleó havia pres embranzida per fer un gran salt com no l'havia intentat mai i va saltar –o més aviat podríem dir que va volar–per sobre del mur de la fortalesa. Les dues nenes, sense alè però estàlvies, van caure del llom de l'Àslan al bell mig d'un vast pati de pedra ple d'estàtues.


  16. Què va passar amb les estàtues


  –Quin lloc tan extraordinari! –va exclamar la Lucy–. Tots aquests animals de pedra..., i persones també! És... és com un museu!


  –Calla –va fer la Susan–, que l'Àslan fa alguna cosa.


  Així era, en efecte. S'havia acostat al lleó de pedra i li va tirar l'alè. Després, sense esperar ni un moment, va girar en rodó –gairebé com un gat quan s'empaita la cua–i va tirar també una alenada sobre el gnom de pedra, que (com recordareu) era dret a poca distància del lleó i d'esquena a ell. Aleshores es va precipitar devers una alta dríade de pedra que es trobava més enllà del gnom, i ja es tombava ràpidament cap a un costat per repetir l'operació amb un conill de pedra que tenia a la dreta, i corria cap a dos centaures. Però en aquell moment la Lucy va dir:


  –Oh, Susan! Mira! Mira el lleó!


  Suposo que heu presenciat com algú acosta un llumí a un paper de diari arrugat per encendre el foc de la llar. Durant un segon, sembla que no passi res, i tot seguit advertiu un fil de flama que s'enfila per la vora del paper. Això és el que va passar llavors. Durant un segon, després que l'Àslan li va tirar l'alè, el lleó de pedra va romandre tal com era. Tot seguit, una flama daurada, que s'anava estenent va començar a córrer al llarg del llom de marbre blanc, fins que aquella llepada de color abastava tot el cos talment com la flama s'apodera de tot el bocí de paper; aleshores, mentre les potes del darrere encara eren palesament de pedra, el lleó va sacsejar la crinera i tots els plecs marcats en la pedra fondament s'estremien en esdevenir pèls vius. Tot seguit, va obrir la bocassa roja, càlida i vivent, i va fer un prodigiós badall. l ara les potes del darrere cobraren vida. En va aixecar una i es rascava. Després, en veure l'Àslan, se li acostà bransolejant-se i, saltironant al seu voltant i gemegant amb delit se li va tirar a sobre i li llepava la cara.


  Com és natural els ulls de les nenes seguien els moviments del lleó, però la vista que s'oferia al seu davant era tan meravellosa, que ben aviat s'oblidaren d'ell. Arreu les estàtues retornaven a la


  vida. El pati ja no semblava un museu; més aviat prenia l'aparença d'un zoològic. Les criatures corrien cap a l'Àslan i dansaven al seu voltant, fins que va quedar gairebé ocult per la multitud. En lloc de tota aquella blancor mortal, el pati era ara un esclat de colors; els llustrosos flancs castanys dels centaures, les banyes anyil dels unicorns, el fascinant plomatge de les aus, el marró rogenc de les guineus, els gossos i els sàtirs, les mitges grogues i les caputxes carmesines dels gnoms; i les donzelles dels bedolls argentades, igual que les dels faigs amb el seu abillament d'un verd fresc i transparent o les dels alerços, d'un verd tan brillant que era gairebé groc. l en comptes del silenci mortal d'abans, ara hi regnava el brogit dels alegres rugits, brams, aücs, lladrucs, xiscles, parrupeigs, renills, crits, visques, càntics i rialles.


  –Oh! –va exclamar la Susan, en un to distint–. Guaita! Vols dir que... és segur? La Lucy va mirar i veié que l'Àslan acabava de tirar l'alè als peus de pedra del gegant.


  –Tot va bé! –va cridar l'Àslan, alegrement–. Un cop els peus prenguin vida, tota la resta del cos els seguirà.


  –Això no és exactament el que volia dir –va dir en veu baixa la Susan a la Lucy. Però ja era massa tard per fer res per evitar-ho, encara que l'Àslan l'hagués sentida. La transformació ja s'estenia cap amunt per les cames del gegant. Ara ja movia els peus. Al cap d'un moment, alçava el garrot del muscle, es fregava els ulls i deia:


  –Valga'm Déu! Em dec haver adormit. A veu


  re! On és aquella petita bruixa del diable que corria per aquí? Entremig dels meus peus corria.


  Però quan tothom va començar a parlar-li a crits per explicar-li el que havia ocorregut realment, i després que el gegant es posà la mà oberta darrere l'orella i els va demanar que ho repetissin tot de cap i de nou, fins que ho va haver entès, aleshores l'homenàs es va inclinar fins que el cap no quedava més amunt que l'alçària d'un paller i es va tocar la gorra nombroses vegades per saludar l'Àslan, amb el rostre lleig i honest radiant. (Els gegants, de la mena que siguin, ara son tan rars a Europa i són tan pocs els que tenen bon caràcter, que m'hi jugo qualsevol cosa que no n'heu vist mai cap amb la cara radiant. Us asseguro que és una cosa digna de veure.)


  L'Àslan cridà:


  –Ara, cap a dins el castell! Cap viu, tothom! A la planta alta i als soterranis, i a la cambra de la dama! No deixeu cap racó sense escorcollar! Mai no se sap on pot haver amagat algun pobre presoner!


  l tots es precipitaren cap a dins el castell, i durant molts minuts aquella horrible, fosca, humida i antiga fortalesa va ressonar amb el terrabastall que feien en obrir les finestres i amb els crits que feien tots alhora:


  –No us oblideu de les masmorres!


  –Dóna'm un cop de mà per tal d'obrir aquesta porta! –Aquí hi ha una altra escala de cargol. –Oh! Ja t'ho dic! Aquí hi ha un malaurat cangur. Crideu l'Àslan.


  –Uf! Quina pudor que fa, aquí!


  –Busqueu les trapes!


  –Pugeu cap aquí dalt! N'hi ha molts més al replà! Però el moment més emocionant va ser quan la Lucy pujà corrent per l'escala, tot cridant: –Àslan! Àslan! He trobat el senyor Tumnus! Oh, veniu de pressa!


  Al cap d'un moment, la Lucy i el petit faune s'agafaven de les mans i giravoltaven saltironant amb gran alegria. El minyó no havia pas perdut la seva bonhomia per haver estat una estàtua i, com és natural, es mostrava d'allò més interessat en tot el que ella tenia per contar-li.


  Per fi, es va acabar l'escorcoll de la fortalesa de la bruixa. Tot el castell va quedar buit, amb totes les portes i finestres obertes de bat a bat, i la llum i el dolç aire de primavera penetraven fins a tots els tenebrosos i horribles racons que tant ho necessitaven. La multitud sencera d'estàtues alliberades es va vessar de nou com una onada al pati.


  l va ser aleshores quan algú (en Tumnus, em sembla) va fer:


  –Però com ens ho farem per sortir d'aquí?


  Car l'Àslan hi havia entrat saltant per sobre del mur, però les portes de la muralla encara romanien tancades.


  –Ja ho arreglarem, això –li va assegurar l'Àslan, i tot seguit, dreçant–se sobre les potes del darrere, va dir cridant al gegant–: Ei, tu! Com va per aquí dalt? –braolà–. Com et dius?


  –Gegant Bufatrons, per servir-vos –va respondre de seguida el gegant, tocant–se una vegada més la gorra.


  –Bé, doncs, Gegant Bufatrons –digué l'Àslan–, a veure si ens treus d'aquí, sisplau.


  –No faltaria més, honorable senyor. Serà un plaer –va respondre el Gegant Bufatrons–. Aparteu-vos tots del portal, menudalla.


  Aleshores, s'acostà al portal i va començar a descarregar cops de garrot: pam, pam, pam! Les portes van cruixir al primer cop, es van esquerdar al segon i s'esmicolaren al tercer. Tot seguit, va escometre les torres de cada banda, i al cap de pocs minuts de colpejar, les dues torres i una bona part del mur de cada costat es van esfondrar amb gran terrabastall fins a convertir-se en un munt d'enderrocs. l quan s'assentà la pols, feia una estranya.


  impressió estar-se allà dret, en aquell pati tan horrorós de pedra dura, contemplant a través de l'obertura la verda gespa, els arbres bransolejant-se, els llampeguejants rierols del bosc, les blaves muntanyes al fons, i més enllà, el cel.


  –Que em pengin si no estic tot suat i brut! –va fer el gegant, esbufegant com la més gran de les locomotores–. Això em passa perquè estic en baixa forma. No hi ha cap senyoreta que tingui un mocador?


  –Sí, jo en tinc un –va respondre la Lucy, tot posant-se de puntetes i allargant el braç amb el mocador tant com podia.


  –Gràcies, senyoreta –va dir el Gegant Bufatrons, bo i ajupint-se.


  Llavors la Lucy va tenir un ensurt, car es va trobar a mig aire, entre el polze i l'índex del gegant. Però quan ell ja se l'acostava a la cara, es va sobresaltar de cop i va tornar a deixar-la suaument a terra alhora que mussitava:


  –Valga'm Déu! En comptes del mocador, he agafat la menuda! Us prego que em perdoneu, senyoreta, em pensava que vós éreu el mocador!


  –No, no! –va exclamar la Lucy, rient–. Aquí el teniu! Aquesta vegada el gegant va aconseguir de prendre'l, però per a ell era tan sols de la mida que té una pastilla de sacarina per a vosaltres, de manera que en veure que se'l passava solemnement per la seva grossa cara,la nena va comentar:


  –Em temo que no us serveix de gran cosa, senyor Bufatrons.


  –Al contrari, al contrari –va fer el gegant, cortesament–. Mai no havia vist un mocador tan bonic. Tan fi, tan útil. Tan..., no sé pas com descriure'l.


  –Quin gegant tan bo! –va dir la Lucy al senyor Tumnus.


  El faune va replicar:


  –Oh, sí! Tots els Bufatrons ho han estat sempre. Una de les famílies de gegants més respectables de Nàrnia. No massa intel•ligents, potser (no he conegut mai cap gegant que ho fos), però una de les més antigues famílies. Amb tradició, saps? Si hagués estat de l'altra mena, ella mai no l'hauria convertit en pedra.


  En aquell moment, l'Àslan va picar d'arpes i va demanar silenci.


  –La nostra jornada encara no s'ha acabat –va dir–, i si volem derrotar definitivament la bruixa abans d'anar a dormir, hem d'arribar al camp de batalla de seguida.


  –I prendre-hi part, espero, senyor! –va afegir el més gran dels centaures.


  –És clar que sí –va fer l'Àslan–. I ara, vegem! Aquells que no poden córrer tant, és a dir: les nenes, els gnoms i els animalons, han de cavalcar a llom d'aquells que poden, o sigui: els lleons, els centaures, els unicorns, els cavalls, els gegants i les àligues. Els que tenen bon nas, han de venir al davant amb nosaltres, els lleons, per ensumar on és el camp de batalla. Cap viu i que cadascú se situï on li pertoca.


  I amb gran avalot i xerinola, així ho van fer. El qui estava més cofoi de la colla era l'altre lleó, que corria d'una banda a l'altra, fent veure que estava d'allò més aqueferat però que, en realitat, ho feia per tal de dir a tothom que trobava:


  –Has sentit el que ha dit? Nosaltres, els lleons. Això vol dir: ell i jo. Nosaltres, els lleons. Això és el que m'agrada de l'Àslan, que no és arrogant, ni fanfarró. Nosaltres, els lleons. Això vol dir: ell I JO.


  No va parar de dir-ho, si més no fins que l'Àslan el va carregar amb tres gnoms, una dríade, dos conills i un eriçó. Això el va assossegar una mica.


  Un cop van estar tots a punt (hi havia un gros gos de pastor que era qui més ajudava l'Àslan a classificar-los i formar-los en ordre), sortiren per l'obertura de la muralla del castell. De primer, els lleons i els gossos van començar a ensumar en totes direccions. Després, però, un perdiguer enorme va pescar el rastre i va proferir un lladruc. A partir d'aquell moment, no hi va haver temps a perdre. De seguida tots els gossos, els lleons, els llops i d'altres animals de presa partien corrent, amb el musell enganxat al sòl i tots els altres, que formaven una filera de gairebé un quilòmetre de distància, els seguiren tan de pressa com podien. El brogit feia recordar les partides de caça de la guineu a Anglaterra, però més emocionant perquè de tant en tant, a la música dels perdiguers s'hi barrejava el rugit de l'altre lleó i, de vegades, el més profund i terrible de l'Àslan mateix. Cada vegada, a mesura que el rastre esdevenia més fàcil de seguir, corrien més de pressa. I després, just quan arribaren a l'últim revolt, en una vall estreta i sinuosa, la Lucy va sentir entre el brogit que feien un soroll més fort, distint que li va causar una peculiar impressió. Era un terrabastall causat per crits, xiscles i l'estrèpit del metall en xocar contra el metall.


  Tot seguit van sortir de l'estreta vall i de seguida ella va veure'n la causa. Allí estaven en Peter i l'Edmund, juntament amb la resta de l'exèrcit de l'Àslan, lluitant desesperadament contra la munió d'horribles criatures que ella havia vist la nit passada; sols que ara, a la llum del dia, es veien encara més estranys i més malignes i més deformats. Així mateix, semblava que eren més nombrosos. L'exèrcit d'en Peter –que estaven d'esquena a la Lucy–era tremendament reduït. l per tot el camp de batalla hi havia estàtues, de manera que, aparentment, la bruixa havia estat utilitzant la seva vareta màgica. En canvi, ara, no la usava pas. Lluitava amb el seu coltell de pedra. Era amb en Peter, que lluitava, tots dos amb tant de braó, que la Lucy amb prou feines podia veure què passava; només veia el coltell de pedra i l'espasa d'en Peter centellejant tan veloçment que hauríeu dit que brandaven tres coltells i tres espases. El parell de lluitadors eren al centre. A banda i banda, s'estenien les línies. Coses horribles ocorrien onsevulla que ella mirava.


  –Salteu del meu llom, criatures! –ordenà l'Àslan, cridant.


  l així ho van fer. Tot seguit, amb un rugit que va fer estremir tot Nàrnia, des del fanal de ponent fins a les costes de la mar de llevant, l'enorme bèstia va saltar sobre la bruixa blanca. La Lucy va veure el seu rostre alçat cap a l'Àslan, durant un segon, amb una expressió de terror i de sorpresa. Després, el lleó i la bruixa van caure per terra, però amb la bruixa a sota; en aquell mateix moment, totes les criatures guerreres que l'Àslan havia acomboiat des del castell de la bruixa van caure enfellonides sobre les línies enemigues: els gnoms amb les seves destrals de guerra, els gossos amb les dents a punt, el gegant amb el seu garrot (i també els seus peus esclafaven dotzenes d'enemics), els unicorns amb la seva banya, els centaures amb espases i cascos. I el fatigat exèrcit d'en Peter va aclamar els nouvinguts, i aquests bramulaven, i l'enemic xisclava i gemegava, fins que tot el bosc ressonava amb el fragor de la batalla.


  17. La cacera del cérvol blanc


  Al cap de pocs minuts de llur arribada, la batalla s'havia acabat. La majoria de les forces enemigues foren eliminades al primer atac de l'Àslan i els seus companys; i quan aquells que encara eren vius veieren que la bruixa havia mort es van retre o fugiren cames ajudeu-me. La següent cosa de què la Lucy va tenir esment fou que en Peter i l'Àslan s'estrenyien les mans. Se li feia estrany veure en Peter amb l'aspecte que ara tenia: se li veia la cara pàl·lida i tensa i semblava molt més gran.


  –Tot ha estat obra de l'Edmund, Àslan –explicava en Peter–. Si no hagués estat per ell, ens haurien derrotat. La bruixa convertia els nostres guerrers en pedra, a tort i a dret. Però res no l'ha pogut aturar. S'ha obert pas entre tres ogres fins on la bruixa tornava en estàtua un dels vostres lleopards. I en arribar-hi, ha tingut la bona pensada de destruir-li la vareta màgica amb l'espasa, en comptes d'intentar matar-la directament, corrent el risc de ser convertit en estàtua ell mateix. Aquest era l'error que la resta cometia. Un cop ha quedat rompuda la seva vareta màgica, hem començat a tenir una possibilitat de vèncer..., malgrat haver sofert ja tantes baixes. Està greument ferit. Hem d'anar a veure'l.


  Van trobar l'Edmund a càrrec del senyor Castor, una mica més enrere del front de batalla. Estava cobert de sang, amb la boca badada, i la cara tremendament lívida.


  –Afanya't, Lucy –li digué l'Àslan.


  l aleshores, quasi per primera vegada, la Lucy va recordar el preciós cordial que li havien regalat com a present de Nadal. Li tremolaven tant les mans, que amb prou feines podia desenroscar-ne el tap, però finalment se'n va sortir i va abocar unes gotes del contingut a la boca del seu germà.


  –Hi ha d'altres persones ferides –va fer l'Àslan, mentre contemplava ansiosament la pàl•lida cara de l'Edmund, tot demanant-se si el cordial causaria efecte.


  –Sí, ja ho sé –va respondre la Lucy, malhumorosa–. Espereu un moment.


  –Filla d'Eva –va dir l'Àslan, amb veu més greu–, n'hi ha d'altres que estan a punt de morir. Ha de morir més gent per l'Edmund?


  –Perdoneu-me, Àslan –va dir la Lucy, tot aixecant-se per seguir-lo.


  I durant la mitja hora següent, tots dos van estar molt ocupats: ella atenent els ferits, mentre ell retornava a la vida els que havien estat convertits en pedra. Quan per fi va quedar lliure per retornar al costat de l'Edmund, el va trobar dempeus i no sols guarit de les ferides, sinó amb més bon aspecte que mai; de fet, des que havia cursat el primer any en aquella horrible escola on havia començat a anar per mal camí. Ara tornava a ser vertaderament ell mateix i podia mirar-te a la cara. I allà mateix, al camp de batalla, l'Àslan el va fer cavaller.


  –Sap l'Edmund –va preguntar en veu baixa la Lucy a la Susan–què va fer l'Àslan per ell? Sap realment quin va ser l'acord a què va arribar amb la bruixa?


  –Calla! No. És clar que no –va respondre la Susan.


  –No se li hauria de dir? –va fer la Lucy.


  –Oh, ben cert que no! –respongué la Susan–. Li cauria com una bomba. Pensa com et sentiries si fossis ell.


  –Tanmateix, crec que hauria de saber-ho –va insistir la Lucy.


  En aquell moment, però, les van interrompre.


  Aquella nit van dormir allà mateix. Com s'ho va fer l'Àslan per proporcionar aliments a tots, jo no ho sé pas; però, fos com fos, el cas és que cap allà a ¬


  les vuit del vespre, es van trobar asseguts damunt l'herba prenent una refecció lleugera. L'endemà al matí es van posar en marxa en direcció a llevant, tot seguint el curs del gran riu. l el dia següent, a l'hora del te, arribaren a la desembocadura. El castell de Cair Paravel es dreçava per sobre d'ells al cim del pujol; al seu davant, s'estenia la platja, amb roques i tolls d'aigua salada, i les algues, i la forta sentor de la mar arribava fins on eren ells des de la immensitat d'aigua verda i blavosa, amb les onades que rompien incessantment contra la sorra.!, oh, el crit de les gavines! L’heu sentit mai? El recordeu?


  Aquell vespre, després de prendre el te, els quatre nens van baixar a la platja, es van descalçar i llevar els mitjons, per sentir el contacte de l'arena entre els dits dels peus. L'endemà, però, fou un dia més solemne. Car aleshores, al gran saló de Cair Paravel –aquell meravellós saló amb sostre de vori, el mur de ponent guarnit amb plomes de paó, i la porta que mira de cara al mar–en presència de tots els seus amics i al so de les trompetes, l'Àslan va coronar solemnement els quatre infants i els va conduir fins als quatre trons, enmig d'una cridòria eixordadora:


  –Visca el rei Peter!


  –Visca la reina Susan!


  –Visca el rei Edmund!


  –Visca la reina Lucy!


  –Un cop coronats reis o reines de Nàrnia, sempre més sereu reis o reines. Sigueu indulgents, fills d'Adam! Sigueu indulgents, filles d'Eva! –va fer l'Àslan.


  I pel portal de llevant, que era obert de bat a bat, arribava el cor de veus dels tritons i de les sirenes, que nedaven vora la platja, i cantaven en honor dels nous monarques.


  Així doncs els nens ocuparen els trons, amb els ceptres a les mans, i van retre honors i feren ofrenes a tots els seus amics: en Tumnus, el faune, els castors, el Gegant Bufatrons, els lleopards, els bons centaures, els bons gnoms i el lleó. I aquella nit hi va haver una gran festa, a Cair Paravel, i gresca i danses, i resplendia l'or i corria el vi, i en resposta a la música de l'interior, arribava la música dels habitants de la mar, més estranya, més dolça i més penetrant.


  Però enmig de tota aquella gaubança, l'Àslan, silenciosament, es va escapolir. I quan els monarques s'adonaren que no hi era, no van fer-ne cap comentari. Car el senyor Castor els havia advertit:


  –L'Àslan va i ve –els havia dit–. Un dia el veureu, i l'endemà ja no hi serà. No li agrada de sentir-se lligat..., i, com és natural, té d'altres països a la seva cura. Tot anirà bé. Sovint es deixarà caure per aquí. L'única cosa que heu de fer és no pressionar-lo. És salvatge, sabeu? No és un lleó domesticat.


  I ara~ com veieu, aquest conte gairebé s'ha acabat (però no del tot). Els dos reis i les dues reines van governar a Nàrnia d'allò més bé, i el seu regnat va ser llarg i feliç. Al principi, bona part del seu temps el van passar cercant la resta de l'exèrcit de la bruixa blanca per destruir-lo. Durant


  molt de temps, doncs, tenien notícies d'éssers malignes que s'ocultaven a les parts més agrestes de la foresta, de manera que sabien d'una persecució aquí i d'una mort allí; un mes, tot era parlar de la presència d'un home llop, i el següent, corria el rumor que havien vist una fetillera. Finalment, però, tota aquella purrialla fou eliminada. I els monarques van dictar bones lleis, van mantenir la pau, salvaren els arbres bons de ser tallats innecessàriament, van evitar que els gnoms i els sàtirs joves fossin enviats a l'escola i, en general, paraven els peus als manefles i entremetedors, i donaven ales a la gent corrent que volia viure i deixar viure. I van fer recular els gegants ferotges (d'una raça molt diferent de la del Gegant Bufatrons) cap al nord de Nàrnia, cada vegada que s'aventuraven a creuar la frontera. I establiren llaços d'amistat i feren aliances amb països de mar enllà, que després visitaven oficialment, i al seu torn eren visitats per ells. A mesura que passaven els anys, els monarques creixien i canviava el seu aspecte. En Peter es va convertir en un home alt i robust, i en un gran guerrer, i l'anomenaven rei Peter, el Magnífic. I la Susan ja era una dona alta i graciosa, amb una cabellera negra que li arribava gairebé als peus, i els reis dels països de més enllà de la mar començaven a enviar ambaixadors per demanar la seva mà. I li deien Susan, la Gentil. L'Edmund era un individu més seriós i callat que no pas en Peter, i de bon judici i consell. L'anomenaven rei Edmund, el Just. Quant a la Lucy, era una noia de cabells daurats, que sempre estava alegre, i tots els prínceps d'aquells verals desitjaven que fos la seva reina, i la seva gent l'anomenava reina Lucy, la Valerosa.


  I així vivien alegrement, i si mai recordaven la vida que feien en aquest món, hi pensaven com quan un recorda un somni. I un any s'escaigué que en Tumnus (que a hores d'ara era un faune de mitjana edat i començava a engreixar-se) va venir riu avall i portà la nova que de bell nou havia aparegut el cérvol blanc a la seva contrada: el cérvol blanc que, si l'atrapaves, et concedia tots els teus desigs. De manera, doncs, que els dos reis i les dues reines, juntament amb els principals membres de la cort, van organitzar una partida de caça, amb corns i gossos, per encalçar el cérvol blanc als boscos de ponent. Al cap de poca estona d'haver iniciat la cacera, el van albirar. I l'animal els va menar a grans salts per terrenys llisos i abruptes, per clarianes i a través del brossegar, fins que els cavalls de tota la comitiva estaven fatigats i només ells quatre el seguien. Llavors van veure que el cérvol penetrava en la boscúria on els cavalls no el podien seguir.


  Aleshores, digué el rei Peter (ara, com que ja feia tant de temps que eren monarques, quan enraonaven ho feien en un estil completament diferent):


  –Gentils consorts, descavalquem i seguim aquesta bèstia a través del bosc, car en tots els meus dies de vida mai no he caçat una presa més noble que aquesta.


  –Senyor –van fer els altres–, anem-hi, doncs.


  Descavalcaren, doncs, i van lligar els cavalls als arbres; seguidament, penetraren en la boscúria a peu. I, tan bon punt hi hagueren entrat, la reina Susan va dir:


  –Gentils amics, heus aquí una sorprenent meravella, car em sembla veure un arbre de ferro.


  –Senyora –va replicar el rei Edmund–, si us hi fixeu bé, veureu que és una columna de ferro amb una llanterna al capdamunt.


  El rei Peter exclamà:


  –Per la crinera del lleó! Quin estrany acudit, col•locar una llanterna on els arbres creixen tan alts i tan junts, que si estigués encesa no faria llum a ningú!


  –Senyor –va fer la reina Lucy–, és molt probable que quan van col•locar aquí aquesta columna i aquesta llanterna els arbres fossin molt més petits, o n'hi hagués més pocs, o cap. Car aquest bosc és jove, i la columna del fanal, molt vella.


  I tots restaren contemplant-lo. Després, el rei Edmund va dir:


  –No sé com és, però aquesta llanterna m'afecta d'una manera estranya. Tinc la impressió d'haver-la vista abans, com si fos en un somni, o en el somni d'un somni.


  –Senyor –van fer els altres a cor–, a nosaltres ens passa una cosa semblant.


  –I més encara –va dir la reina Lucy–, car no em puc treure del cap que si anem més enllà d'aquesta columna i d'aquesta llanterna viurem estranyes aventures o bé es produiran grans canvis en el nostre destí.


  –Senyora –va fer el rei Edmund–, el mateix pressentiment dins el meu cor s'arbora.


  –I en el meu, gentil germà –va dir el rei Peter.


  –I en el meu també –confessà la reina Susan–. Si el meu consell voleu seguir, jo diria de retornar amb passa alada on són les nostres cavalcadures i no seguir més lluny el cérvol blanc.


  –Senyora –va fer el rei Peter–, amb tot el respecte us prego que m'excuseu. Car mai des que fórem coronats reis i reines de Nàrnia hem emprès grans gestes, com ara batalles, quests, fets d'armes, actes de justícia! i coses semblants, i després hi hem renunciat, sinó que sempre que alguna cosa ens hem proposat, l'hem aconseguida.


  –Germana –va dir la reina Lucy–, el meu reial germà parla rectament. I em sembla a mi que seria vergonyós que, per temor o per un mal pressentiment, desistíssim d'encalçar una bèstia tan noble com la que ara seguim.


  –I això dic jo –va fer el rei Edmund–. I tan gran és el meu desig d'haver el significat d'aquesta premonició, que solemnement us dic que no em faré enrere ni pel joiell més preciós de tot Nàrnia i de totes les illes.


  –Aleshores, en nom d'Àslan –va dir la reina Susan–, si tots ho voleu així, anem endavant i correm l'aventura que ens pervingui.


  Fou així que aquells reis i aquelles reines s'endinsaren en la boscúria, i abans d'haver fet una dotzena de passes, tots recordaren que aquell objecte que havien vist era un fanal, i abans d'haver-ne fet una vintena més, van notar que s'obrien camí no pas entre les branques, sinó entre una munió d'abrics. I al cap d'un instant, tots saltaven de l'interior de l'armari a la cambra buida, i ja no eren reis i reines, abillats amb roba d'anar a caçar, sinó que simplement eren en Peter, la Susan, l'Edmund i la Lucy, amb els seus vestits de costum. Era el mateix dia i la mateixa hora en què s'havien ficat a l'armari per amagar-se. La senyora Macready i els turistes encara estaven enraonant al passadís, però feliçment no entraren a la cambra buida i, així, els nens no van ser descoberts.


  I aquest hauria estat el final del conte, si no hagués estat que consideraren que havien d'explicar al professor el motiu pel qual mancaven quatre abrics de l'armari. I el professor, que era una persona notable, no els va dir que no fossin ximples o que no diguessin mentides, sinó que es va creure tota la història.


  –No –els va dir–, jo no crec que serveixi de res intentar de tornar per la porta de l'armari per tal de recuperar els abrics. Per aquesta via, no hi tornareu mai més a Nàrnia. I si ho fèieu, a hores d'ara els abrics ja no us serien d'utilitat! Eh? Com? Sí, és clar que tornareu a Nàrnia algun dia. Un cop s'és rei de Nàrnia, s'és rei per sempre més. Però no intenteu d'utilitzar la mateixa via dues vegades. De fet, no intenteu d'anar-hi de cap manera. S'esdevindrà quan no ho busqueu. I tampoc no en parleu massa, ni entre vosaltres mateixos. I no ho expliqueu a ningú, a menys que tingueu coneixement que ells han viscut aventures semblants. Com? Com ho sabreu? Oh, ja ho sabreu! Les coses rares que us diran, i fins i tot la seva expressió, us en revelarà el secret. Tingueu els ulls ben oberts. Valga'm Déu, què els ensenyen a les escoles?


  I aquest és el final de l'aventura de l'armari. Però, si el professor tenia raó, no és més que el començament de les aventures de Nàrnia.


  


  [image: ]


  
    Clive Staples Lewis, conegut normalment per C. S. Lewis (Belfast, 29 de novembre de 1898 – 22 de novembre de 1963), va ser crític, acadèmic i novel·lista. Fou autor d'obres de literatura medieval, d'apologètica cristiana i de fantasia. Lògic, sensible, solitari, individualista, desobedient i pessimista, va ser un home que va saber combinar un pensament rigorós, analític i lògic amb un estil literari vigorós i creatiu. La seva anomenada actual rau en l'èxit dels set llibres de Les cròniques de Nàrnia.


    Era amic i col·lega de John R. R. Tolkien, l'autor de El senyor dels anells. Tots dos eren personalitats importants a la facultat d'anglès de la Universitat d'Oxford i en un grup literari informal conegut com Els Inkilings. Es va casar amb l'escriptora americana Joy Gresham el 1956, ella va morir de càncer de medul·la quatre anys després, als quaranta-cinc anys.


    El seu pare era el fiscal i notari, Albert James Lewis (1863-1929), el pare del qual va haver de marxar de Gal·les per anar viure a Irlanda. Començà sent obrer i acabà com un soci d'una important firma d'enginyeria i armador de vaixells. Sa mare era Flora Augusta Hamilton (1862-1908), que feia gala d'una ment crítica i irònica. Era la filla d'un pastor protestant Irlandès. Lewis tenia un germà gran: Warren H. Lewis (Warnie). Als quatre anys, un cotxe va atropellar el seu gos Jacksie; llavors, Lewis va decidir que, d'aleshores ençà, el seu nom passava a ser Jacksie. Al principi no responia a cap altre nom. Més tard, acceptava que l'anomenessin Jacks, el qual va passar a Jack, que és com el van anomenar amics i família la resta de la seva vida. Quan Clive només tenia nou anys, la seva mare va posar-se malalta de càncer i morí. Aquesta mort marcà la seva vida. No sols el deixà orfe sinó que a més el separà del seu pare, que sota la pressió de la malaltia de la seva esposa s'havia convertit en un home intractable amb temperament imprevisible. Sent molt jove, ja havia començat a escriure narracions fantàstiques que passaven en un món on els personatges eren animals. A més a més, va escriure altres novel·les. Lewis va morir el 22 novembre 1963 d'una insuficiència renal. La cobertura mediàtica de la seva mort va ser mínima, ja que va morir el mateix dia que va ser assassinat el president nord-americà John F. Kennedy.
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